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Донъ Э н р и к е . Музыканты и свита.
И е р е х и л ь , rpacioco (1 ) .

Д-kucTBic происходить нъ Ma.ipVrt п вг Алькала-дэ-Энарэсх.

(*) Донъ Агустипх Морсто, поэпь, процвЬтавпий около по.юшмы XVII-ro 
cmrlrrin, блестящей эпохи испанской поэзш, сосргиенннкъ Лопэ-дэ-Всги, 
Кальдерона н проч. — Предлагаемая нами коме.ня есть одно изъ лучший 
его пропзведенш. Замечательна разительная противоположность въ описа- 
niu характера короля Дона Педро, которое оставили намъ историки и



Д ВИСТВ1Е ПЕРВОЕ.

ВЫХОД7> I.

Дача Дона Тэльйо.

Д о а ъ  т э л ь й о ,  д о н ь я  л е о н о р а . н  п е р е х н л ь .

донья л е о п о р л . Вы меня не слушаете? 
донь тэльйо. Что за несносная н утомительная женщина! 
п е р е х п л ь . Да н какъ ей не утомиться? Чтобъ дойти до те

бя ,^ ) надо подниматься по крутому берегу.
донья л е о н о р а .  СепьнорТ) Донъ Тэльйо Гарая, если гил думаете, 

что ваше имя, что ваигь санъ Рикоомбре (3) кастнльскаго даютъ 
памь право поступать со мною такъ жестоко, — это тиранство. 
По самой знатности вашего сапа, вы должны-бы выполнять 
свои обязательства г а вамъ, папротнвъ, вашъ гербъ служнтг 
только щнтомь для безнаказаннаго оскорблешя угнЬгенныхт.. 
Если вся Алькала съ окружными землями ирнзнаетъ, вдсъ сво-

иозты. Историки, всегда бо.гЬе или мспЬо пристрастные, вероятно, из те 
угождешя Донг Энрике, побочному его брату и убшнЪ его. вступившему 
но уб1сшн его на иресто.п., иазывакл"ь его жестоким а ; поэты, болЬе не
зависимые— правосудным а. Мы, съ своей стороны, скорЬе придерживаемся 
послк.шлго шгЬшя, тЬмх-бол-fce, что оио основано на множеств!: дошед
шим до насъ иаррдпыхх пЬсснь и ромаисовх, и иамх какх-то верится, 
что не даромъ сказано: «Гласх народа — гласх Божш». СлЬдуюиие къ этой 
драмь прп.\г1;чаше см. вх конц1; ел.
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пмъ полномочными властелиномъ, съ ве.ш’йемъ песовмЬстна эта 
гордыня, это желайie казаться грозой. ВмЬсто того, чтобъ возвы
сить себя , пакт, вы думаете, безчелоп^пемъ и ж есток ости , 
ч'Ьмъ бо.гЬс въ васъ кичлпвостн , т'Ьмъ бол'Ье'вы себя унижаете. 
Приветливость есть великодушие, и людямъ знатпаго рода нёч^мъ 
бо.гЬе возвеличиться, если въ инхъ иЬтъ утонченной вЬжлнвостп. 
Be.iH4ie, нанболbe уважаемое въ енльпыхъ земли, если они до
бродетельны, заключается въ томъ, что онп могутъ нисшимъ се
бя удЬлять многое, не лишая себя ничего. И если я унижаю себя 
передъ вамп, такъ это не потому, что имя Допьн Леоноры дэ Ге
вара не можетъ стать на ряду съ вашимъ, но по тому, что я от
дала вамъ мою честь. Это одно смущаетъ меня до т о г о , что я 
ставлю себя ниже васъ, тогда, какъ вы возноситесь падо мной, 
упираясь па вашу чёсть и па мою. Но заметьте, что вы получи
ли ее вмЬстЬ съсердцемъ, псрсполпеннымъ любвп, давъмн-Ь сло
ва жениться па мн1>, и что вы сдержите это слово. И еелп-бь 
даже ннчЬмъ другнмъ я не заслуживала вашего впимашя, вы на
рушаете свящепную обязанность, уклоняясь назвать меня вашею 
супругою.

донъ тэльио (въ-с торочу къ Перехилю). Неужели пикакъ пе- 
хочетъ эта женщина понять наконецъ, что я не женюсь на ней!

п е р е х н л ь  (въ-спюрону къ Дону Тэльио) .  А какъ-же ей и по
пять, если ты  вЬчио таскаешь ее за собой? Брось ее съ ея без- 
покойствомъ: хоть ты чрезъ это п и!е сотворишь благо, по за то 
удалишься отъ зла. Впрочемъ, она падЬется пе безъ осповашя, 
если даже и сегодпя, когда цЬлая Алькала увндптъ тебя поса- 
жонымъ отиомъ на свадьб-fe, ты  выбралъ ее посажопою матерью.

донъ тэльйо. Т ы  пе знаешь, съ какою цЬлыо я вызвался быть 
посажопымъ отиомъ, и приготовился праздновать нхъ свадьбу у 
себя па дач-Ь.

п е р е х и л ь . Не носл Ьдпяя дерзость похитить Допыо iVIapiio у 
ббдпаго'Дона Родриго, когда онъ твой другъ и такъ тебЬ вве
ряется.

допья тэльйо. Кто можетъ предписывать закопы человеку, 
подобному мнЬ, который хотя не родился королемъ, по тЬмъ 
разв^ ппже короля ? Моя прихоть, будь она хоть во вредъ бли
жнему, должна быть удовлетворена п исполнена.

п е р е х п л ь  (въ-стороиу). Не мЬшало-бы съ такой-же пастоичп- 
BGCTiio хоть разъ въ годъ удовлетворять и своей совЬсти на пс- 
повЬдп.



донья л е о н о р а .  Кажется, вы меня слышали? Пли вы пс може
те mu1j отвечать?

допъ тэльйо. Псрехиль, скажи этой жешцин'Ь, чтобъ она пере
стала мнЬ надоедать.

п е р е х п л ь . Какъ-же я буду такъ невЬжливъ?
допъ тэльйо. Говори яспЬе.
допья л е о п о р а . Вы ие отвечаете мнЬ?
п е р е х п л ь . Сеньйора, мой господнпъ приказываетъ сказать 

вамъ, что онъ не хочетъ васъ слушать сегодня, 
допья л е о п о р а . Почему-же онъ не хочетъ сегодня? 
п е р е х п л ь . Опъ приказываетъ также дать вамъ заметить, что 

опъ васъ бол1;е не любить.
допья л е о п о р а . Не ужелн онъ па это снособснъ? 
п е р е х п л ь . Приказываетъ пе. спрашивать, 
донья л е о п о р а . Неужели это не жестокость , и самая неспра

ведливая?
п е р е х п л ь . Приказываетъ сказать вамъ: да. 
допья л е о п о р а . Неужели я могу снести эту оби ду, и еще 

зд'Ьсь?
п е р е х п л ь . Приказываетъ, чтобъ вы д-Ьлали в с е , что вамъ 

угодно.
допья л е о н о р а . И я  дожила до такого оскорблешя! Опо рветъ 

мое сердце.
п е р е х п л ь . Приказываетъ сказать,» что если оно васъ тяго

тить, вы моя;ете тутъ-же его бросить.
донья л е о п о р а . Я этпмъ не огорчаюсь, потому-что Mirfc иЬтъ 

стыда выслушивать так1я слова. Много-я;с приказываетъ вашъ 
господппъ. •

п е р е х п л ь . Опъ днктуетъ духовное завЬщаше. 
допья л е о н о р а . Ваша грубая дерзость была-бы извипптсль- 

п’Ье, еелвбъ вы пс понимали того, что делаете. Вы также что- 
то много приказываете. 

п е р е х п л ь . Я сегодпя дежурный майордомъ. 
доиья л е о н о р а . Любовь указываетъ мнЬ месть за такое пнз- 

кое пренебрежете, 
доиъ тэльйо. Сказалъ ты  ей, Перехпль? 
п е р е х п л ь . Да, но она дЬлаетъ кислую мину, 
допья л е о п о р а . Да, сказала; я ие хочу разбирать, какъ вели

ка моя обида. Я думала, что вы только надменпы, по ие счи
тала васъ грубымъ. Поступая даже тирапекп и насильственно,

Ko.yCf.fiH 637



вы моглп-бы, для вашей честн, прикрасить свое тиранство хоть 
наружной вежливостью. Не исполнять своего долга — прсступлс- 
nic общее и пошлое; но отрекаться отъ нсполнешя, не стараясь 
ничЬмъ смягчить своего отказа, — есть оскорблсше и величайшее 
неуважеше. Бываютъ обиды, которыя хотя и остаются безнака
занными, но не вошютъ о нщепш, нотому-что паносятся втайне.

донъ тэльйо. Однимъ-словомъ, вы слышали, что не бывать на
шей свадьбе.

донья л е о н о р а - Разве не могли вы это-я;е самое сделать, пс 
говоря МН'Ь?

донъ тэльйо. Не лучше-лп мне было разуверить васъ, чтобь 
вы мнЬ болЬе не надоедали?

донья л е о н о р а . А если я н разуверюсь, вы убеждены, что мо
жете отъ меня избавиться?

допъ тэльйо. Кто за васъ осмелится ссориться со мной? 
допья л е о н о р а . Не-ужелн я не панду правосуд!я? 
допъ тэльйо. На земле,— сомневаюсь! на псбЬ, можстъ-быть. 
донья л е о н о р а . • На неб’Ь?
п е р е х п л ь  ( въ-сторону) .  II то ужь мнЬ удивительно, что оиъ 

прнзнаетъ хоть небесное правосуд1с. Никогда не вндалъ л его 
такимъ смнрепнымъ, даже въ чистый нонедЬльчнкъ.

донья л е о п о р а . Это-лп тЬ неотступпыя мольбы, которыми вы 
увлекли меня?

донъ тэльйо. Не думаетоми вы, пожалуй, что добиваться п 
достигнуть— одно и тол;е?

донья л е о п о р а . Какая-же тутъ могкетъ быть разница для того, 
кто такъ пламенно желаетъ?

п е р е х п л ь . Такая-же, какъ между сытымъ чсловЬкомъ и го- 
лоднымъ.

допья л е о н о р а . Не вы-лн такъ упорно преследовали мсия сво
ею любовью?

допъ тэльйо. Не вы-лн тотчасъ-же мнЬ отдались? 
донья л е о н о р а . Я сдалась но вашимъ просьбамъ, по вашимъ 

мольбамъ.
донъ тэльйо. Въ этомъ-то н вся беда.
допья л е о н о р а . Если я была побеждена, если я предалась 

вамъ, измучепная вашею настойчнвостйо, чтб-жс могло вамъ на
доесть?

допъ тэльйо. Самая та настойчивость, съ какою я васъ прс-
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слЬдовалъ: опа-то п должна была по-невол Ь надоесть мнЬ н уто
мить мепя.

донья леопора. До того, что вы пе моглп быть даже вежли
вым!. ?

п е р е х н л ь . Что за крайпости? Сеньйора, не будемте наскучать 
другъ-другу: упорство также дЬло трудпое.
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ВЫХОДЪ II.

Т ' Ь Ж Е  И П П Е С А .

п п е с а .  Прекрасная Леонора! 
донья л е о н о р а .  Что поваго, Ппеса? 
п п е с а .  Т о, что свадебный поЬздъ у воротъ. 
донья леонора. Х оть-бы  его пе было! 
п п е с а .  Это почему?
донья л е о н о р а . РазвЬ по глазамъ мопмъ ты  пе угадываешь 

причины моей горести? Опъ пе хочетъ, этотъ злой человЬкъ, 
жепнться па мп1>, посл-Ь того, какъ похптплъ мою честь. 

п п е с а . А моя-то честь, молодчпкъ? 
п е р е х п л ь . Какая честь?
п н е с а . Подумай о томъ, какъ-бы ее выкуппть. 
п е р е х н л ь . Не возмешь-лп за пее деньгами? Только оц^нн ее 

въ полушку.
п п е с а . Нн даже золотомъ; только твоя рука можетъ загладить 

мою ошибку.
п е р е х н л ь . Я -теб* дамъ руку по-своему: та-я;е будетъ рука, 
допъ тэльйо. Молчать, Перехпль. 
п е р е х п л ь . Молчу. q
донья л е о п о р а . Инеса, есть король въ Кастплш: да трепещутъ 

его меча и враги его, и вассалы!
донъ тэльйо. Протпвъ Рнкоомбре алькалШскаго какой король 

довольпо снленъ?
п е р е х п л ь . Будь опъ хоть тучей грононоспой. II даже на бо- 

гатаго слугу что за судъ п расправа? Однако я слышу по му- 
зыкЬ, что входптъ женихъ, распушеппый какъ павлпнъ. Какнмъ- 
же образомъ сделается похпщеше ? 

допъ тэльйо. У меня ужъ все готово.



640 Мужество ч npaeocy^ie

ВЫХОДЪ III.

Т И Ж Е ,  Д О Н Ъ  Р О Д Р И Г О ,  Д О Н Ь Я  М А Р 1Я II М У З Ы К А Н Т Ы .

МУЗЫКАНТЫ.

Ликуйте и радуйтесь пмн-и,
Ноля алькалшгмл:

Kai>"b солнце веЬхъ краше сгДтплъ,
Такъ юная паша невеста 

Bctx-ь краше подругъ молодыхъ.

донъ г о д р н г о . Наконецъ, благородный Допъ Тэльйо, настала 
счастливая минута, въ которую блаженство моей любви озарит
ся новымъ блескомъ отъ вашего высокаго покровительства. Мой 
выборъ вмЬняетъ вамъ въ обязанность ту милость, которой я 
отъ васъ ожидаю; но за-то моя полная преданность воздаетъ 
вамъ всЬ почести, какъ своему властелину.

донъ тэльйо. Я такъ много васъ уважаю, Донъ Родриго, что 
хочу доказать вамъ, к&къ мнЬ npinTiio быть вашнмъ посажонымъ 
отцемъ. И вы, сеньйора, должны разделять со мной мое удо- 
вольств1е.

донья МАР1Я. Это дЬло моего мужа; чтб-же касается до меня, 
то я ищу нравиться только ему моею скромной привязанностью; 
впрочемъ пе отвергаю, что за это випмаше я обязана вамъ ува- 
жешемъ.

донъ тэльйо (/с® Перехилю). Какъ хороша Донья Mapifl! 
п е р е х н л ь . Такъ полакомься-же (4) ею носкорЬе. 
донья л е о н о р а . Придите, прекрасная Донья Mapin, въ объят1я 

той, которая надеется быть вашей,— не подругой, потому-что 
этого пе донустнтъ моя злая судьба,— но....

допья mai'iя. Въ вашихъ объят!яхъ, прекрасная Леонора, мпЬ 
кажется, я еще счастливее.

допъ тэльйо (въ-сторону). Что мн Ь въ томъ пользы, что я Ря- 
коомбре, если я не могу удовлетворить моей любви? МнЬ-лн 
смотр-Ьть равнодушно, чтобъ какой-нибудь дворянчишка, когда я 
изнемогаю отъ любви, женился па той, къ которой я мучусь ре
вностно?

п е р е х н л ь  (въ-сторону) .  Что ты  говоришь: см отреть? ни даже 
слышать.
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допъ тэльйо (въ-сторону) Я влюбленъ въ пее до бсзуипя, п от
ниму се у этого наглеца.

п е р е х п л ь  ( въ-сторону) .  А еслн-бъ ты былъ влюбленъ въ пего, 
то н его бы отпялъ у нея?

д. тэльйо (би-сторону). Люди мои ждутъ па-готовЬ. ('Громко). 
Родриго, войдемте въ садъ; мы тамъ будемъ ожидать священ
ника.

д. р о д р и г о . Я пн въ чемъ ие могу вамъ противоречить. (Л/у- 
зыкантамъ). Проходите висредъ, и веселыми песнями просла
вляйте мою радость и мое блаженство. 

п е р е х н л ь . Богъ да поможетъ тебе  и папередъ!

м у з ы к а н т ы .

Ликуйте п радуйтесь иьпгЬ,
Поля алькалшсшл:

Какъ солнце всбхъ краше св'Ьтилъ,
Такъ юная наша иеаЬста ,

Вс'Ьхъ краше полругъ молодыхъ!

(Музыканты идутъ впередъ; въ т у самую минуту, 
какъ невп,ста входить въ садъ , на нее бросаются за
маскированные люди и уносптъ ее).

одпиъ. Въ карету, друзья!
донья м а р 1я . Что это? Сспьноръ! мой женнхъ, супругъ мой! 
донъ р о д р и г о . Что я впжу? О Небо, я задыхаюсь! 
донъ тэльйо. Кто замыслилъ подобпое предательство? 
допъ р о д р н г о . У меня похитить мою н евесту ! 
донъ тэльйо. Проследуемте пзмЬппнковъ.

(Уходптъ, обнаэюивъ шпаги).

ВЫХОДЪ IV.

Д О Н Ь Я  Л Е О Н О Р А ,  И Н Е С А  И П Е Г  Е Х И Л Ь .

п е р е х п л ь . Скорее, ради Бога, сеньйоры! не то, уйдутъ.— Ну, 
славная ш тука!

допья л е о н о р а . Увы , Инеса, это новое предательство есть, на
верное, выдумка Дона Тэльйо!
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п п е с а . Неужели ты  (5) только теперь догадалась ? Для этой- 
то цЬлп онъ и отказывается жениться на тебе.

донья л е о п о р а . О Небо! и  неужели у Тебя нЬтъ кары па 
такого изверга, который жнвегь въ-укоръ Твоему правосудно!

п п е с а . Посмотрите, сеньйора, Донъ Родриго сражается одииъ 
протнвъ всЬхъ; они его убыотъ. Б'Ьдпый! 

донья м а н я  (за кулисами). Мужъ мой!...
допъ родриго (за кулисами). Вотще я порываюсь за тобой! 

по, по-крайней-мЬрЬ, умру съ честыо. 
одпнъ. Колите его; чего ж дете? 
донъ тэльйо. Оставьте его ; не убивать его. 
донъ годрнго. Это верхъ жестокости! За-чЬмъ оставлять мне 

жизнь, когда отняли душу?
п п е с а . Опн его обезоруяшлн, и уиосятъ ее бсзпрспятственно; 

теперь некому нмъ помешать.
донья л е о п о р а . О ! еелн-бъ моего пегодовашя было достаточно 

па отмщеше обнды, которая, хотя мпЬ и чужая, но падаетъ па 
меня стыдомъ и уннчнжешемъ! Къ королю обращусь я съ жа
лобою, н еелн пе пайду себЬ правосуд!я, мне останется одно 
только мщеше —  слезы. Пойдемъ, Инеса.

н н е с а . Сеньйора, подождемъ: сюда ндетъ Донъ Родриго, 
допья л е о н о р а . МнЬ не хотЬлось-бы, прежде чГ;мъ отомщу за 

него, быть свидетельницею его горести.

ВЫХОДЪ V.

Т ' Ь - Ж Е  II Д О П Ъ  Р О Д Р И Г О .

донъ р о д р и г о . ГдЬ-же скрываются громы Твоего правосуд!я, 
о Небо, когда моя скорбь, мое поругаиье вотще вопнотъ къ 
ТебЬ о M u i e n i n ?  Еслп пламя, которое меня душптъ, не с ж и - 

гаетъ меня въ пепелъ, это зпачнгъ, что или у меня каменная 
грудь, нлн я совсЬмъ упалъ духомъ.

донья л е о н о р а . Куда вы идете, Донъ Родриго? 
донъ р о д р и г о . Горе мнЬ, до того безчувствеиному, что могу 

еще перепоепть жизнь, прекрасная Леонора! Эта пзмена —  рабо
ты  Дона Тэльйо, потому-что карета, въ которую дерзте похи
тители посадплн мою невесту, —  его карета, и его слуги были 
исполнителями его злаго умысла. Это ясно; п некому быть дру
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гому, иотому-что ни у ко Л) не достало-бы дерзости затеять это 
noxiimenie въ его саду, тогда, какъ во всбхъ окрестныхъ земляхъ 
менЬе уважаютъ самого короля, чбмъ этого гордаго тнрапа. Въ 
посмЬят'е моей обиде, они еще нагло вырвали у меня шпагу, 
канъ-будто для того, чтобъ доказать все безсилie моей мести, 
прсдоставнвъ мне только вошять къ Небу н оплакивать непоз- 
вратнмость потерн. —  Печальным долины алькалШемя, развер
зните ваши мрачпыя недра, примите меня за живо въ могилу: 
утративъ честь, я тотъ-же мертвецъ. Ся;альтесь иадо мною, волны 
Нареса, увлеките меня, нзнывшаго скорбно; обрушьтесьна меня, 
покроите мое безчест]"е, крутыя, дпш'я гор ы !

донья л е о н о г л . Донъ Родриго, напрасно ты даешь во.ио своей 
горести, тЬмъ-болЬе, что твое злополуч1е можетъ найдтп себе 
облегчеше въ мосмъ несчастш; нЬтъ горести благороднее той, 
которая умеете пршекать средства къ своему исцЬлеи!ю.

донъ р о д р н г о . Т ы  хорошо сказала, Леонора, хорошо сказала. 
Король Донъ Педро будетъ здесь проЬздомъ въ Мадритъ изъ 
Гвадалахары, где оиъ теперь присутствуете. Только одио это 
судилище можетъ совладать съ могущеетвомъ Дона Тэльйо. Я 
оболыо слезами его королевсмя стопы, н такъ-какъ опъ назы
ваете себя правосуднымо, вопреки молве, которая прославила его 
жестокнмъ и кровожаднымъ, то пусть-жс казнь будетъ сораз
мерна съ велнкостпо обиды.

допья л е о н о р а . Я пойду вместе съ тобой, чтобъ, прпсоедп- 
нивъ и мою жалобу къ твоей, еще более выставить его престу- 
плеше.

допъ р о д р н г о .  Е сли ужь ндтп, такъ ие будемъ медлить.
и н Е СА . И я пойду съ вами.
графъ (за  кулисами). Сюда, сюда, въ поле.
донья л е о н о р а . Что это значите ?

ВЫХОДЪ VI.

T I i - Ж Е ,  Г Р А Ф Ъ  Д Э - Т Р А Т С А М  А Р А  II М Е Н Д О С А .

г р а ф ъ . Мендоса, король пастнгаетъ пасъ, п если я попадусь 
ему въ руки, жизнь моя не въ безопасности. Мы загпалп лоша
дей; воспользуемся этнмъ прпгоркомъ; мы можемъ здесь укрыть
ся до конца дня.
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м е п д о с а . Намъ остается только этсР средство. 
г р а ф ъ . ПоспЬшпмъ-же, Мендоса. — О, братъ мой! О небла

годарный король донъ Педро! зачЬмъ ты преследуешь свопхъ 
кровпыхъ?

м е н д о с а . Идемъ, государь. 
г р а ф ъ . Пойдемъ скорее.

ВЫХОДЪ УИ.

Т Б - Ж Е ,  К Р О М Е  Г Р А Ф А  И М Е Н Д О С Ы .

ДОНЬЯ ЛЕОНОРА. Что-бы это могло быть, донъ Родриго, 
донъ годгиго. Вследъ за этпмп всадниками несется по той-же 

дорогЬ еще одпнъ и съ такпмъ ненстовствомъ, что конь его 
споткнулся и полстелъ черезъ голову.

к о р о л ь  (за кулисами). Помоги мне, Боже! 
донъ р о д р и г о . Надо идти къ нему на помощь.

ВЫХОДЪ VII.

Т Б - Ж Е  II К О Р О Л Ь .

к о р о л ь . Мне ужъ не нужна ваша помощь: вы видите, копь 
мои лсжнтъ мертвый, а я свободенъ. (Въ-стороиу) Надо-же, чтобъ 
судьба спасла его отъ моего мщсшя, когда я по справедливости 
чувствую себя оскорбленнымъ такими вероломными братьями! 
Эирикэ убежалъ отъ моего негодовапья, благодаря тому, что 
конь мой, гонясь за инмъ, сверпулъ себЬ шею.

донъ р о д р и г о . Не повреднли-ли вы себе чего-пибудь? Осмо
тритесь.

к о р о л ь . 1М;тъ, кабальеро. Что это за местоположеше?
допъ р о д р и г о . Это равнина Алькалшская.
к о р о л ь . А далеко отсюда Алькала?
доиъ р о д р и г о . Полъ-милп.
к о р о л ь . А дача эта? чья она?
допъ р о д р и г о . Дона Тэльйо, Рнкоомбре алькалшскаго, о ко- 

торомъ вы пе можете ле знать по его падмепиому могуществу. 
к о р о л ь . По его могоществу?
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допъ г о д р и г о . Съ которымъ не сравнится даже власть короля. 
к о р о л ь . Не сравнится съ его могущеетвомъ? съ его? 
допъ р о д р и г о . Судя потому, какъ его боятся, конечно. 
к о р о л ь . Я ппкогда объ этомъ не слыхпвалъ. 
доиъ р о д р и г о .  ВЬроятно, вы ие этого королевства. 
к о р о л ь . О да, этого самаго; по мы, которые служнмъ при особ!; 

короля и постоянпо его видпмъ, мы не знасмъ никакой иной 
власти.

допъ р о д р и г о . Такъ в ы  служите при король? (Въ-сторону) О 
Небо! что если ты  открываешь путь моему мщепио?

к о р о л ь . Да, и  сл’Ьдую за ппмъ, потому-что опъ въ'Ьзжаетъ 
сегодпя ночью въ Мадрндъ; я такъ торопился, что загпалъ коня. 
Но судя потому, какъ вы его хвалите, я полагаю, что вы его 
подданный?

допъ р о д р и г о .  Н Ь тъ , а только человЬкъ ш цущ ш  отом стить 
ему за обиду, и пе падЬюсь пп па какое судилищ е, кромЬ сам ого 
короля; и если вы при немъ служ ите и опъ та к ъ  близко отсю да, 
помогите мнЬ добиться до него, ч тобъ онъ меня вы слуш алъ, 
п я буд у  обязанъ вамъ свопмъ спасеш ем ъ. 

к о р о л ь .  А эти дам ы , кто онЬ?
допья л е о п о р а .  Т а к ж е  онлакнваю тъ оскорблеш я, иапссеппы я 

этпмъ ж естокосерды м ъ тнрапом ъ. 
к о р о л ь .  И неужели на него п Ь тъ  казпи?

допья л е о п о р а . Разв1> Небо пошлетъ ее, а короля на это не
достаточно.

к о р о л ь  (въ-сторону). И чтобъ это говорилось въ Кастилш, когда 
живетъ король доиъ Педро! Миого-же чего я пе знаю въ моемъ 
королевств'Ь. ( Громко) Почему-же недостаточно короля?

п н е с а . Потому-что онъ жсстокъ п  кровожадепъ, и ие окажетъ 
памъ нравосуд1я; скорее еще обрадуется, когда узпаетъ, что есть 
люди, которые ему подражаютъ.

к о р о л ь .  Это голосъ сл’Ьпой черни, которая въ своем ъ попятш  
смЬш иваетъ назваш я я;естокосердаго и правосудиаго, потом у-что 
опъ одпнъ ум-Ьлъ заставить уваж ать правоеуд1С. А  ч тоб ъ  вы  
узнали это па Д'ЬлЬ, я доставлю  вамъ случай говорить с ъ  коро- 
лемъ, и вы  увп дп те, ум'Ьетъ-лн опъ оказы вать нравосуд1е.

донья леонора. Жпзпыо и душой я буду вамъ обязана, если 
вы это сделаете.

король. Но какъ-же все э т о  было? чЬмъ онъ васъ обидЬлъ?
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донья л е о н о р а . Предоставьте мне разсказать это только самому 
королю.

к о р о л ь . Я такъ блпзокъ къ его особе , и опъ такъ довЬряетъ 
мне все, что касается до его короны и до его нравлешя, что, 
разсказывая мне, вы можете считать, будто говорите съ нпмъ 
сампмъ.

донья л е о п о р а .  Итакъ, съ вашего позволешя, великодушный 
кабальеро, я —  допья Леонора дэ Гевара. По смерти мопхъ 
родителей я оставалась въ АлькалЬ, подъ покровнтельствомъ бо- 
гатаго наследства, которому ocuoBanie положено было еще моими 
благородными предками. Я была одна, хороша собой, молода н 
богата; можете себе представить, сколько я получала предложе- 
п!й, сколько папа’дсшй должна была выдержать н отъ корысто
любия, н отъ чувства. Когда-же меня увидЬлъ однажды донг 
Тэльйо, красота моя подстрекнула его преследовать меня свонмъ 
пскательствомъ. Я не успела сделать выбора, потому-что, нзъ 
страха-лн къ нему, или нзъ уважешя, всЬ, сколько пхъ пп было, 
кто добивались моей любвп, забыли свои памерешя. Видя у себя 
постоянно только его одиого, я выслушивала его объяснеш’я, 
хотя сначала опЬ мепя п пугали. Онъ окружалъ меня всевоз
можною угодлнвостпо; упорио тверднлъ мне о своей страстной 
любви, о своей нежности н преданности, чЬмъ н преклонплъ 
мепя. О! еелп-бъ тогда шеипуло мне сердце, что эта покорность 
была ложная; что только па эту обманчивую приманку сдается 
истинная любовь, радуясь своему падспио! —  Однпмъ-словомъ, 
благодаря его настойчивости, убежденная нрнмеромъ другнхъ, 
которыя делали тоже-самое, я решилась на пагубный проступокъ. 
О! какъ слепо заблуждеше! ЗачЬмъ все мы, увлекаясь къ про-’
ступку, смотрнмъ только на тЬхъ, кто также проступнлнсь, а
забываемъ подумать о тЬхъ, кто раскаялись! Онъ даль мне 
руку н слово жениться на мне, н тогда.... НЬтъ, я пе могу.... 
мой языкъ отказывается продолжать... По вы можете понять 
сами, —  не трудно догадаться, чемъ это должо было кончиться,
когда отъ стыда я сама это досказываю монмъ молчашемъ. Съ-
тЬхъ-поръ моя холодность превратилась въ пылкую страсть; я 
бросилась въ нее съ  неистовствомъ; не знаю, было-лп это след- 
ств ’юмъ моей природной нежности, или упоенiя чувствъ, нлн 
прпзнателыюстн, или того, что я смотрела па него, какъ па 
своего полпаго властителя, а, можетъ-быть, и ничего не было 
подобпаго; верпес-ж с всего то, что мне самой хотелось придать
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ему болке прелести въ монхъ глазахъ, я увлеклась собствен- 
нымъ восторгомъ, н опъ казался мнЬ прекраснее въ венке, ко
торый сплела ему моя честь нзъ свонхъ драгоценнейшихъ цпе- 
товъ, и мой нроступокъ наложнлъ па его чело. Пламя, которое 
во мне разгаралось все более п бол ее, начинало потухать въ 
его любви. Верно, въ любви есть определенное количество огня, 
и когда онъ делится по-ровпу па два сердца, пн то, пн другое 
не любить слишкомъ-силыю; но если разгорится въ одпомъ нзъ 
нихъ, то, no-M'fcpb того, какъ въ пемъ усиливается, въ другомъ 
ослабеваете, и та часть поя;ара, которая усиливается, питается 
на счетъ другой. Не ясио-ли, что эта страсть подчинена какъ 
будто-бы какому-то безмолвному договору, потому-что до-снхъ- 
поръ пе было примера, чтобъ два сердца горели одипакопымъ 
пламепемъ, когда опо сильно. Паша любовь была жпвымъ прн- 
мЬромъ этого сстествеппаго порядка; во-миЬ опа до того разго
ралась, что пъ пемъ обратилась въ ледъ. Онъ выходнлъ къ 
столу ноздно, безъ аппетита, ложился съ досадою въ постель; 
недостатку п Ьжпости предлогомъ былъ сопъ; чуть заведешь раз- 
говоръ о свадьбе, —  всегда кончается ссорою. Я его прнласкн- 
вала, я ,его  голубила кротко, униженно; а онъ, всегда суровый, 
отвЬчалъ холодностью на ласки, когда не раздражался до гру
бости. Какъ много надо жснщнне ума, чтобъ удержать сердце, 
которое уже не любить, тЬмъ-болЬс, когда она сама па волоскЬ 
отъ прсзрЬшя, потому что въ мужчипахъ такъ блнзокъ переходъ 
отъ охлаждешя къ грубости. Онъ и доказалъ это па себе т1;мъ, 
что прнгласнлъ меня сегодня посажоной матерью на свадьбу, 
где носажонымъ огцомъ былъ доиъ Тэльйо; оиъ былъ до того 
грубъ. неблагодарснъ н жестокъ, что самъ раскрылъ мне глаза, 
сказавъ, что не хочетъ па мне жеинтьСя; а мея;ду-тЬмъ, въ ту 
минуту, какъ донъ Родрнго, —  вотъ этотъ кабальеро, —  гото
вился съ своей невЬстой идти въ церковь, донъ Тсльйо, забывъ 
Бога, забывъ честь, забывъ уваженье....

донъ годгпго. Объ-этой обнде мое дело; но пе знаю, доста- 
иетъ-ли у меня духу рассказать, какъ безбожно опъ похптплъ 
мою невесту. О Небо! по какому чуду на такое гнусное зло
действо пе разразятся твои кары ? Словомъ, сепьйоръ, вместе съ 
невестой, у мепя отняли мою шпагу, оставивъ меня безъ всякой 
защиты противъ такого вероломства,— кроме развЬ помощи Неба. 
Вы видите, въ какомъ положепш оставплъ насъ безчеловбчпый 
тирань; оиъ отпялъ у насъ жизнь, душу, честь; у погъ вашнхъ



умоляемъ васъ, ведите иасъ къ королю, пусть выслушастъ naniy 
обпду, хотя я и не ожидаю отъ пего отмщ етя.

к о р о л ь  (въ-сторону). II вотъ каше люди есть въ Кастами, ц 

мне никто объ ппхъ пе допесетъ! И иепя-же пазываютъ л;есто- 
кпмъ, когда я казню подобныя злодейства! (Громко) Разве пЬтъ 
судилища въ АлькалЬ?

п п е с а . А какъ-бы вы думали?— ВЬдь это М'Ьсто студеитское, 
п чуть только кто напроказнтъ, бЬги скорей въ Алькалу; оно 
то-же самое, что въ монастырь.

к о р о л ь . Тамошшй Коррехпдоръ илп Алькальдъ за такое гпу- 
спое преступлено развЬ не можетъ придти и взять этого чело
века?

п п е с а . Пусть-бы они сунулись, такъ онъ не затруднился бы 
уртьзать имъ и уши, и носъ.

к о р о л ь  (въ-сторону). Вотъ человЬчекъ-то, Боже мой! Реши
тельно иду посмотреть его. (Громко)  Сепьнора, вы живете въ его 
доме?

донья л е о н о р а . Не зпаю, отопрутъ-лп мпЬ дверп, когда я за
хочу туда войти.

к о р о л ь . Будьте-же тамъ, потому-что мне хочется зайти туда 
сего-дпя всчеромъ, попытаться, пе удастся-лп мпЬ уладить съ 
ппмъ такъ, чтобъ онъ возвратилъ вамъ вашу невесту, а вамъ 
псполпнлъ-бы ваше желаше.

донъ р о д р и г о . Я хочу одппъ говорить съ королемъ. 
к о р о л ь . Такъ идите въ Мадрндъ: я тотчасъ-же выпрошу вамъ 

ayAienuiio у короля.
допъ р о д р и г о . Я беру ваше слово.

ВЫХОДЪ IX .

т -в ж е ,  д о п ъ  г у т ь с р э  и  с л у г и .

донъ г у п е р э . Но вотъ онъ, здЬеь. Велпкш государь!.. 
к о р о л ь . М о л ч и ,  Гут1ерэ; я хочу, чтобъ мепя не узнали.— Что 

король? впереди?
допъ ГУТ1ЕРЭ. Обгопяетъ в е т р ъ  на копЬ. 
к о р о л ь .  И оЬдемте-ж е вслЬдъ за нимъ.
донья л е о н о р а . Я иду, сепьноръ, совершенно полагаясь на васъ. 
к о р о л ь . Вы увидите, к&къ сильна моя просьба. (Въ-сторонуj
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Чтб-же это за Рнкоомбре такой , что все здесь такт, его боятся? 
[Громко) Пойдемъ, Гут1ерэ, мне до смерти хоч ется  видеть его.

ВЫХОДЪ X.

За.m въ дом'Ь Дона Тэльйо.

ДОНЪ т э л ь й о ,  ДОНЬЯ М Л P I Я, ПЕРЕХНЛЬ Н МУЗЫКАНТЫ.

донья м а н я . Такъ-какъ здесь нЬтъ моего мужа, я заменю 
его собой, и съ холодной твердостью съумЬю восп р оти ви ться  
василпо могущественнаго тирана.

допъ тэльйо. Что ты  говоришь тамъ, женщина? Будучи еще 
свободпою въ выборе, къ чему ты  станешь сопротивляться? Са
мой тебе не лучше-лн улучшить свою участь? Т ы  противишься 
тому, чтобъ я назвалъ тебя своею супругою ? Подумай-же, какое 
огромпое разстояше между человекомъ, которому ты отдавалась, 
н Допомъ Тэльйо Гара'я, Рнкоомбре Алькалшскнмъ! Не ставитъ- 
лн тебя моя любовь властительницей всего моего достоя1п я? Ко
гда мне вздумается осматривать эти обшнрныя поля, я могу про
гуливаться на десять лнгъ во все стор он ы ,. не ступая нп о- 
дпого шагу по чужой земле. Видишь-лн ты , какъ по этнмъ хол- 
мамъ и равнннамъ, обременепиымъ многоразличными посева
ми, отвеюду текутъ ручьн и потоки, иеся мне дань сребромъ 
свон.чъ струй на утучнеше монхъ нивъ и nano.iueiiie моихъ 
жптпицъ золотистымъ зерномъ? Въ защиту отъ солнсчиаго зноя, 
палящаго въ лЬтшй полдень, впдншь-лн ты  эти горы и луга, 
какъ снегомъ убЬленныя сплошиымъ руномъ монхъ овецъ? Стада 
мон такъ многочисленны, что, смотря па ппхъ вечеромъ, какъ 
томимые жаждой, резвой толпой они спускаются въ долнпу къ 
водопою, нхъ можпо принять за тучу саранчи, гонимой вЬтромъ. 
Городовъ, ce.ieniii, замковъ у меня такое множество, что, вла
ствуя надъ ними, я путаюсь въ ихъ нменахъ, н одннмъ счетомъ 
ихъ утомнлъ-бы тебя. II все это велпч1с досталось мне пе но 
милости какого-нибудь короля, но кровно добы то, во-славу веры, 
отъ Мавровъ, на конце копья. Изъ- доходовъ отъ этнхъ бога- 
тыхъ владЬшй я не сберегаю ничего, но разсыпаю нхъ щедрою 
рукою; у меня нхъ более, чЬмъ пужпо для поддержашя моего 
вс.школЬшя и пышпостн, и я могу бросать нзбытокъ безъ раз- 
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счета. А мсжду-тЬмъ, какъ пн велико мое могущество, благород
ство моей крови его превышаете, потому-что въ Кастплш сла
вились уже Miiorie Внкоомбре нзъ моего рода, въ т-Ь времепа, 
когда еще на престолЬ ел пс возсЬда.гь пи одннъ король. По 
твоему HCB'tA'feniio ты  пренебрегаешь этими благами, но посуди 
сама, не правъ-лн будетъ тотъ , кто умЬстъ нхъ цЬнпть, если 
за то, что ты  не ищешь нхъ, назовете тебя неблагоразумною, и 
глупою за то, что ты нхъ отвергаещь.

донья м А п я .  Все это велшпе, ссньйоръ, о которо'мъ вы такъ 
пышно м и ’Ь разсказывали, ие стоите па моп глаза н одной.ласки 
моего мужа, котораго я люблю, какъ оиъ заслуживаете.

доиъ тэльйо. Можешь-ли ты  нм Ьть уважеше къ какому-нибудь 
нищему дворянчику?

п е р е х п л ь . Находка любить этпхъ голышей! Не стоите уважс- 
шя женщина, которая любите бЬдняковъ.

донъ тэльйо. •Моя любовь все это ей прощаете, 
донья МАпя. Говорю вамъ, что не хочу быть вашей женой. 
н е р е к и л ь . Что теб-fe за-дЬло до ея вытья? Пусть ссбЬ не вы

ходите за тебя за-мужъ, а ты  всс-танн па пей женишься.
допъ тэльйо. Т ы  правъ, пойте между-тЬмъ, пока я буду 

праздновать свою свадьбу, 
донья м а р 1я . Горе мнЬ!
п е р е х п л ь . Пойте подъ звуки ся воплей и  стоновъ; намъ есть 

чему повеселиться.

м у з ы к а п т ы  ( поютъ) .

За лучшей долею сюда 
Пришла прекрасна;! Ларисса:
Она Рисело по.нобнла
За то, что Тирсъ ея не стоить.

ВЫХОДЪ X I.

Т Е - Ж Е ,  С Л У Г А  U П О Т О М Ъ  К О Р О Л Ь .

с л у г а . Снпьйоръ, у воротъ остановился какой-то всадникт.; 
онъ желаётъ васъ впд-Ьть.

допъ тэльйо. Добро пожаловать; пи отъ кого, кто пргЬзжастъ 
ко Mirfc въ гости , я не запираю дверей; тЬмъ болЬе сегодня, 
когда я хочу, чтобъ всЬ меня видЬли въ этой радости. Кресла



мпIs и моей супруге. Садитесь; потъ какъ прнпялъ-бы я самого 
короля.

с л у г а . Вотъ онъ ужъ пходитъ. Славпый ростъ. 
допъ тэльйо. Славная наружность.
допья м а н я . Теперь мне должно молчать, чтобъ не раздражить 

его.
коголь (въ-сторону). Опъ епднтъ, невежа, и не знаетъ, кто 

къ пему входить. Дать-бы ему такого пипка, чтобъ опъ завер
телся! Но здесь мп'Ь должно притвориться и скрыть себя для 
того, чтобъ въ послбдствш казнь его послужила урокомъ дру- 
гнмъ подобнымъ головамъ. (Громко) Дайте мне руку, сеньйоръ. 

допъ тэльйо. Накройтесь, Гидальго.
коголь. Само-собой! я не говорю съ непокрытой головой съ 

К'Ьмъ-бы то ни было, кто прннимаетъ ’меня сидя, 
донъ тэльйо. Эи! Табуретъ! 
к о р о л ь . Это что еще?
п е р е х н л ь . И за то благодарите; мои господниъ ие сажаетъ 

иередъ собой и и  даже чортова брата.
(Ставить табуреть; король садится).

к о р о л ь . Положимъ.
допъ тэльйо. У меня только два кресла: одно запнмастъ моя 

прекрасная супруга, другое я ; по не удивляйтесь этому: Рпко- 
оыбре, подобные намъ, едва-лп дадутъ кресло дал;е королю у 
себя въ доме.

к о р о л ь . Да, я понимаю, что въ этомъ ваша знатность, н по
тому выбираю то , что мне прилично.

допъ тэльйо. Хотя ваша прекрасная наружность ноказываетъ 
кто в ы ,  н о  я спрошу васъ: въ какой вы стенени дворянства. 

к о р о л ь . Нзъ рода Агнлера-дэ-ля Монтанья, 
допъ тэльйо. Зиаю: оруженосцы моего дома. А куда отпра

вляетесь?
к о р о л ь . Х очу вндЬть короля по моему тяжебному делу, 
донъ тэльйо. Кому охота, нося при себе шпагу, тратить свое 

iisienie па тяжбы?
к о р о л ь . Законъ требуетъ, чтобъ его уважали и покорялись ему. 

Король теперь ужъ въ Мадриде.
донъ тэльйо. Хорошъ прпмЬръ опъ намъ подаетъ съ своимъ 

сокровпщемъ, доньей Mapieii!
к о р о л ь . Опа его супруга и наша королева, п кто пе будетч.

•V.G
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говорить о пей съ прн.пгпемь и уважешемъ, тому докажетъ моя 
ш п а га .... (Встаешь).

допъ тэльйо (въ-сторону). Хорошо; вндпо дворянчнкъ-то съ 
духомъ. ( Громко) Вы очепь .побито короля? 

коголь. Да, люблю.
доиъ тэльйо. Садитесь, добрый Агилера. (Король садится). 

Итакъ, король уже въ Мадрид*?
к о р о л ь . Если ваша милость ждали его возвращешя, вы мо

жете тамъ его увид’Ьть.
допъ тэльйо. Когда королю понадобятся въ чемъ-пибудь мои 

услуги, опъ самъ пргЬдетъ со мной повидаться и разделить мою 
хлЬбъ-соль со мною, въ моемъ дом'Ь, гдЬ я, какъ родственников!,, 
принимаю и угощаю королей, которые носЬтятъ меня; и даже 
мнЬ помпнтся, что доиъ Алонсо, отецъ его, не разъ останавли
вался у меня въ этой самой комнатЬ: дай Богъ ему царство не
бесное! Ахъ! что за король былъ донъ Алонсо! Но теперь сыпь 
его позоритъ его намять.

к о р о л ь . Удержитесь, сеньйоръ, и помните, что вы говорите о 
король донъ Педро, о вашемъ коро.гЬ; но и ие будь онъ даже 
вашимъ королемъ, ваши слова такъ дерзки, что онъ вырвалъ-бы 
у васъ языкъ, еелн-бъ зналъ, какъ вы о пемъ говорите.

( Встаетъ) .
ПЕРЕХПЛЬ. Э й ,  л ю д и !

донъ тэльйо. Чего те61; падо?
п е р е х п л ь . Убпть его.
к о р о л ь . Я защищаю моего короля: пусть противоречить мнЬ, 

кто смЬетъ.
п е р е х п л ь . Оруженосцы!
допъ тэльйо. Молчать, дуракъ, болвапъ! СмЬешь-ли ты  гово

рить въ моемъ прнсутствш ? Еслп-бъ я захотЬлъ наказать его 
дерзость, развЬ меня одного не стало-бы па это? 

к о р о л ь . Не знаю.
донъ тэльйо. Славно, похвально его пам!>рсше, и прнвержеп- 

пость къ королю его оправдывастъ.—  Не обижать его. —  Успо
койтесь.

к о р о л ь . Жнвъ Богъ! я верный вассалъ.
допъ тэльно. Безъ клятвъ.
к о р о л ь . Будь по вашему.
доиъ тэльно. Вы очеиь любите короля?
к о р о л ь .  Это  м о й  д о л г ъ . .
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допъ тэльйо. Садитесь, добрый Агилера. 
к о р о л ь . Простите мепя, это была такъ, глупая вспышка бла

городства вассала.
допъ тэльйо. Я также вассалъ короля, и ничья кровь столько 

не славится в1>рностыо, какъ моя: объ этомъ свпдЬтельствуютъ 
подвнгп мопхъ зпаменнтыхъ предковъ. По этой самой причине 
я уважаю вашу благородную дерзость. Данте мне руку.

к о р о л ь . Люди благородпые должны говорить съ уважешемъ 
о короляхъ, потому-что опп божества па земле, п надъ нами 
ихъ ставнтъ Богъ, и Его подоб1е нзображаетъ какъ добрый, 
такъ равпо и злой. Онъ одпнъ по Своему верховному совету 
правнтъ целями, для насъ сокровепнымн, п Его ПровпдЬтс даетъ 
памъ короля злаго, когда онъ хочетъ пасъ карать, и добраго,—  
когда насъ цаграждаетъ. — Но оставнмъ это покуда. —  Гром
кая слава вашего имени подала мпЬ желаше мнмоЬздомъ завер
нуть къ вамъ, и судя по тому, какъ васъ зд Ьсь .побятъ, я совер- 
шенпо убедился въ справедливости того мнешя, которое им'Ьлъ 
о васъ.

донъ тэльйо. О , да! Вся Алькала любнтъ меня и благоговЬетъ 
предо мной.

к о р о л ь . II даже, говорятъ, здесь менЬе уважаютъ самого 
короля.

донъ тэльйо. Вндите-лн, гидальго, въ этомъ краю зпаютъ его 
величество только по его подписи и печати, и случается иногда, 
что не иначе, какъ съ моего разрешешя, повинуются его подписи.

к о р о л ь  (въ-сторону). Боже праведпый! вндапо-лн когда-нибудь 
подобное нахальство? Еслн я не растопчу его ногами, такъ 
разве только для того, чтобъ придать новый блескъ моей славе 
«иравосуднаго»; не то, я показалъ-бы ему здЬсь-же, Ыю-же мину
ту, кто я таковъ. 

донья л е о п о р а  (за кулисами). Пустите меня. 
с л у г а . Не-льзя сюда.
донья л е о н о р а . Пусть ихъ не хотятъ, а я  должна войти, 
донъ тэльйо. Что это за шумъ? кто ндетъ? кто смЬетъ 

входить?

ВЫХОДЪ XII.

T I i - Ж Е ,  Д О Н Ь Я  Л Е О П О Р А  И И Н Е С А .

ДОНЬЯ ЛЕОНОРА. Кто хочетъ возстановить свою честь, хотя вы 
и отрекаетесь отъ этого долга.



п е р е х п л ь . Подайте бумагу, мы посмотримъ подпись, 
доиъ тэльйо. Кто см'Ьстъ входить безъ спросу туда, гдЬ на

ходится моя супруга?
коголь. Коиечпо смЬетъ та, кто нмЬетъ бо.гЬе правъ па на- 

зваиic вашей супруги.
донья л е о п о р а . Кабальеро, воте тотъ самый тирань, который 

похнтнлъ у меня драгоцЬннЬйшее сокровище души, и теперь 
отрекается отъ своего обЪщашя, забывъ н Бога, и честь, по
крывал позоромъ мое благородное имя, и похищая чужую певЬсту.

донъ тэльйо. Скажите, пожалуйста, развЬ я отъ этого отпи
раюсь? Чего-же вамъ падо? 

донья л е о п о р а . Чтобъ вы не женились.
допья мАпя. Это пс ваша забота, донья Леонора, а моя ; и 

хоть-бы онъ могъ нанесть мпЬ тысячу смертей, я цс выйду за 
иего за-мужъ.

допъ тэльйо. Чорте возьми! неблагодарная, глупая жеищнна, 
да хоть-бы самъ король мнЬ прпказывалъ, ты  все-таки будешь 
моей женой; а за-то, что ты  предпочитаешь мн1> какого-то ннщаго 
дворянчика, я по кускамъ вырву его нзъ твоего сердца.

п е р е х п л ь . Точно такъ, какъ вырываютъ по кускамъ порче- 
пые зубы.

к о р о л ь  ( съ-сторопу) .  И  л слышу подобный мерзости и тер
плю н х ъ ! Но прндетъ нора казни.

доиъ тэльйо. Я кппЬлъ слЬпою страстью, то -есть , чувство- 
валъ только одно вожделЬше къ этой жепщпнЬ, и насладился 
ею, потому что она это позволила, вообразнвъ себ1>, въ своемъ 
безумш, что я буду ея мужемъ. Я отдаю ей нзъ моего достол- 
шя все, чего она пожелаетъ, а она все еще упорствуете въ 
томъ, что я долженъ на ней жениться.

к о р о л ь . Если такъ, сеньнора, если донъ Тэльйо предлагаете 
вамъ такое щедрое вознаграждегне, чего-жъ еще вамъ требовать?

д о п ь я  л е о н о р а . Инеса, каково тебе покажется это посредни
чество? '

ИНЕСА. BC'fc ОПН Т р уС Ы .

донья л е о н о р а . Пользуясь тЬмъ, что король такъ близко, я 
буду просить его суда, просить, какъ милости, чтобъ хоть онъ 
положнлъ предЬлы его тиранству.

допья м а р 1Я. Этого пенужно; достаточно моего собствепиаго 
сопротивлешя.

донъ тэльйо. Прогнать отсюда этихъ жепщнпъ.
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допья л е о н о р а . У меня есть теперь xopomiii заступппкъ. 
донъ тэльйо. Въ короляхъ всегда страшнее ихъ величество, 

чЬмъ ихъ шпага. 
к о р о л ь . Однако о ДонЬ Педро говорятъ, что опъ храбръ. 
допъ тэльйо. Это разсказываютъ потому, что опъ убилъ ка- 

клхъ-то пФвчаго и клерка (7).
к о р о л ь . А если это н правда, го все мы люди, 
донъ тэльйо. Люди, но не Рнкоомбре. ,
к о р о л ь  (въ-сторону). Я удерживаю теперь свое мщеше для 

того, чтобъ потомъ обратить его въ казнь.

ВЫХОДЪ XIII.

Т В - Ж Е ,  к р о м е  Д О Н Ы 1 Л Е О Н О Р Ы  И И Н Е С Ы .

допъ тэльйо. Ступайте, въ добрый часъ.— Вы также можете 
все разойтись; свадьба моя откладывается, потому-что сегодия 
во всемъ мне неудача и досада.

доиья MAPI я ( въ-сторону) .  Боже! протнпъ такого насн.мя, ты 
видишь, у меня пЬтьдругаго защитника... Пошли мп1; въ помощь 
Твое Mii.iocepAie. 

п е р е х н л ь . Эй, чего вы тутъ ждете?
(ЛМргя уходит ь). 

донъ тэльйо. Гидальго, если вы хотите ночевать въ АлькалЬ, 
оставайтесь въ мосмъ доме, но только съ одипмъ усл0в1смъ. 

к о р о л ь . Съ какимъ?
донъ тэльйо. Что я пи съ кЬмъ не делю своего стола. 
к о р о л ь . Богъ да хранить вашу милость! Я согласился-бы на 

ваше предложешс, если-бъ пе торопился въ Мадридъ.- 
донъ тэльйо. Итакъ, прощайте, съ Богомъ. 
к о р о л ь . Богъ да сохранить васъ.
допъ тэльйо. Заходите ко мне, когда будете въ этой стороне. 

Право, вы кажетесь мпЬ добрымъ малымъ, добрый Агилера.
(Уходит ь).

п е р е х н л ь .  Не забудьте и мепя также; я приготовлю для васъ 
на возвратномъ пути въ Алькалу, у самаго перевоза черезъ 
реку...

к о р о л ь . Что ты приготовишь? 
п е р е х н л ь . Лодку.



к о р о л ь . Прощайте.
п е р е х н л ь .  Не провожайте меня, пе безпоконтесь, добрый Аги

лера. (Уходить).
к о р о л ь . О Небо! такъ вотъ что дЬлается въ Кастилш! и я 

им1>.гь терпЬше пе взбить его до смерти пипками. Но мое ве
личество требовало отъ меня этого благородпаго терпЬшя; по я 
докажу его головою тЬмъ, которые иазываютъ меня жестокосер- 
дымъ, что я король правосудный.
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ДБЙСТВ1Е ВТОРОЕ.

ВЫХОДЪ I.

Зала во дворцЬ.

К О Р О Л Ь  И Д О Н Ъ  Г У Т Ь Е Р Э .

ДОНЪ ГУТЬЕРЭ. Объ этомъ просигъ Толедо. 
к о р о л ь . Мой брать Эирнкс ищетъ покровительства Толеды! 
допъ г у т ь е р э . ПроЬздомъ въ Трастамару опъ тамъ остана

вливался; но городъ удержалъ его, напрасно падЬясь, что по его 
ходатайству, бросившись къ твоимъ погамъ, твой братъ снова 
вондетъ къ тебЬ въ милость. Вотъ письмо отъ города.

к о р о л ь . Я пе могу удержать гнЬва, когда говорю о пемъ; но 
ходатайство педурпо, потому-что я особеппо уважаю Толедо.
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допъ г у т ь е р э . А вотъ это письмо графа, твоего брата. 
к о р о л ь . Оставьте, я прочту поел Ь : сильное чувство —  гнЬвъ 

въ сердца человека. Тремя братьями я огорчепъ и оскорблеиъ, 
н только тогда забываю свое негодоваше, какъ вспомшо, кто я. 
Вотъ и теперь, благодаря нмъ, все мое королество въ волиеиш; 
но я его успокою, когда, для отвращешя дальн’Ьншихъ смутъ, я 
вырву силою нзъ Херомен —  Фадрика, пзч> Асторгн —  Допа Эи- 
рнке, н Дона Тэльно —  нзъ Бискаш.—  Послапо-лн въ Алькалу? 

донъ г у т ь е р э . Сейчасъ будетъ Тэльйо ГарЫя. 
к о р о л ь . Есть-же такой человЬкъ въ моемъ королевств*, и я 

этого пе зналъ! Но, такъ-какъ я живу въ Севилье, откуда Аль
кала далеко, то часть Кастплш виднтъ солнце только въ отра- 
жешн.

допъ г у т ь е р э .  Говорить, опъ человЬкъ храбрый. 
к о р о л ь . Да, я слышалъ; по какъ подумаю, что онъ самъ объ 

этомъ разглашаетъ, то мне плохо верится.
донъ г у т ь е р э .  Мне разсказывали, что десять человЬкъ вмЬстЬ 

б Ь гутъ  о т ъ  одной его  шпаги.
к о р о л ь . Если они трусы, это ничего не значить; — еслп-же 

.подн съ ссрдцемъ, такъ это мпого, потому-что, если въ пнхъ 
есть мужество, сраа*аться протнвъ двухъ — великое дЬло; а тру- 
совъ все равпо, что десять, что двести. —  Посмотрите, кто тамъ 
дожидаетъ ауд1еицш.

допъ г у т ь е р э . Вотъ они входятъ, государь.

ВЫХОДЪ II.

T I i - Ж Е ,  С О Л Д А Т Ъ  И К А З Н А Ч Е Й .

с о л д а т ъ . Я, государь, капнтанъ: двадцатн-лЬтняя опытность 
на службе, безпрерывпыя войны съ Маврами, голодъ и холодъ 
изучили меня, что солдату не найтн такого камня, чтобъ делать 
золото, потоМу-что, при моемъ желапш прослыть честнымъ чело- 
вЬкомъ, хотя я щедро пролнвалъ свою кровь за отечество, по не 
нажнлъ себЬ даже на хлЬбъ насущный, и всегда въ такихъ-же 
лохмотьяхъ, въ какпхъ и теперь; я чаще бился въ сражешяхъ, 
чЬмъ мЬнялъ рубашку. За всЬ мои заслуги, я прошу только, 
чтобъ мн Ь дали как1я-инбудь средства жить, потому-чго до-снхъ- 
поръ я зналъ только средства умирать.
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к о р о л ь . Я очеиь-озабочепъ.
солдатъ. Зяачитъ, и л и  я самъ былъ иевЬренъ своему долгу, 

и л и  мепя дурно употребляли, потому-что сколько я пи сражался, 
все было съ одпою цЬл'ио, чтобъ удалить отъ васъ всЬ заботы. 
А теперь мне двойная неудача, если и просьба моя не дастъ мне 
хлЬба, н вы остаетесь съ заботами. 

к о р о л ь . Хорошо.
к а з н а ч е и . Я, государь, взысканный вашею мнлостйо, сынъ 

Андреса-дэ-Альварадо, бывшаго вашнмъ казначеемъ. За его осо- 
бенпмя вамъ услуги, но naiueii великодушной внимательности, вы 
пожаловали мне унравлеше Хаенскпмъ Округомъ сборовъ, и вотъ 
уже четыре года, какъ я усердно занимаю эту должность.

к о р о л ь . II вероятно, вы не такъ голодуете, какъ бедный ка- 
пнтанъ.

к а з н а ч е й . Вчера открылась ваканая на такую-же должность 
въ Mypcin, н за мон заслуги я прошу васъ переместить меня 
туда.

к о р о л ь . Обогащать себя разве есть заслуга? 
к а з н а ч е й . А разве я не ревностно вамъ служу? 
к о р о л ь . Вы просите только по привычке, потому-что ставите 

себЬ въ заслугу то, что вамъ дано было въ награду. Если то 
была справедливая милость и вы отъ нея пользуетесь, ваша усерд
ная служба послужить къ тому, что вы въ ней удержитесь. 
Не сетуйте на службу и сохраняйте свою должность, потому- 
что въ службе удобство не есть необходимость, но игра сча- 
ст1я. Дать этогь  вакантный округъ капитану. 

с о л д а т ъ . Э т о  весьма-справедливо, государь. 
к а з н а ч е и . Подумайте объ этомъ хорошенько, государь. Нельзя 

иметь довольно опытности тому, кто не прнвыкъ къ подобной 
должности.

к о р о л ь . Чтобъ устроить себя покойно у всякаго достанетъ 
опытности. Въ noco6ie дать ему двести чернонцевъ.

с о л д а г ъ . Да сохраннтъ Богъ in .  мире твою державу тысячи 
лЬтъ! За это неожиданное счастме, государь, позволь мне поце
ловать твои ноги. ,

к о р о л ь . Нетъ, в ы  стоите руки. (Подаешь ем у р у к у ). Я люб
лю такихъ солдатъ.

с о л д а т ъ . А я люблю такихъ королей.
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ВЫХОДЪ III.

К О Р О Л Ь ,  Д О Н Ъ  Г У Т Ь Е Р Э  II Д О И Ъ  Р О Д Р Н Г О .

допъ р о д р н г о . У погъ нашнхъ, государь!.... но что я вижу? 
к о р о л ь . Не смущайтесь; встаньте, говорите, чего вы же

лаете?
донъ р о д р и г о . Моя робость отъ благогов'Ьшя; по теперь, какъ 

я васъ увндЬлъ, мн Ь не нужно повторять вамъ свою жалобу, 
она вамъ пзвЬстиа. Я скажу вамъ только , государь, что при- 
шелъ просить правосудия.

к о р о л ь . 1’азскажпте, въ чемъ состонтъ ваша жалоба: —  таковъ 
законъ.

донъ р о д р н г о . Вы ее ужъ знаете
к о р о л ь . Я слышалъ е е , какъ путешественпикъ, но не знаю, 

какъ король.
донъ р о д р н г о . Итакъ, государь, Тэльйо ГарЫя , Гпкоомбрс 

АлькалiiicKiii, тотъ самый, который нрославнлъ свое имя злоуно- 
треблсшемъ своего могущества, похитплъ у меня мою жену, вы 
знаете какнмъ образомъ.

к о р о л ь . Если это было съ в а ш е г о  соглаЫя , пусть-же будетъ 
, н съ моего.

допъ р о д р и г о .  Онъ отнялъ у меня шпагу п помЬшалъ мнЬ 
действовать, какъ требовала честь.

к о р о л ь . II опъ отнялъ у васъ также и другую шпагу, которую 
вы могли въ ту же минуту достать?

донъ р о д р н г о . Опъ такъ могуществепъ, государь, что я пе 
могу отомстить ему за оскорблеше.

коголь. Значить, вы жалуетесь ис отъ чувства обиды , а отъ 
трусости.

донъ р о д р и г о . Это значить, государь, что пс страхъ мепя 
удерживаетъ, ио его могущество.

к о р о л ь . А когда опъ одипъ, этотъ человЬкъ, неужели и тогда 
за пего сражается его могущество?

донъ р о д р и г о . Итакъ, когда я иришелъ просить у васъ пра- 
восуд1я, вы требуете, чтобъ я съ нимъ дрался?

к о р о л ь . Я ие хочу, чтобъ вы съ иимъ дрались теперь, но мн1> 
пр!ятио было бы , если-бъ вы уже дрались прежде.
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допъ р о д р и г о . Я не хогЬлъ, чтобъ поступокъ, самъ по ссб!> 
благородпый, могъ быть дурно перетолкованъ.

к о р о л ь . Т отъ  не оскорбляетъ правосуд!я, кто защнщаетъ свою 
жепу; и еслн-бъ вы это предприняли, то , хотя-бы оно вамъ и не 
удалось, вы могли-бы считать себя еще бол-fee оскорбленпымъ, 
по заслуживали бы 6o.rfee уважешя. Конечно, основываясь на 
п раве, я могу приказать этому челов-Ьку отдать вамъ ж ену, по 
не могу возвратить вамъ добраго мн1>шя.

д о п ъ  р о д р и г о . Что касается до этого, я возвращу его свонмъ 
мужсствомъ.

к о р о л ь . А если вы это сдЬлаете, оно будетъ стоить вамъ 
казни : то самое д6йств1е, котораго я не могъ-бы въ васъ по
рицать тогда, какъ я вамъ сказалъ, было-бы теперь неуместно. 
Будьте покойпы , я не оставлю безъ паказашя его сумасброд
ства.

донъ р о д р н г о . Неужелп-же иельзя мпЬ прежде возстаповнть 
мою честь?

к о р о л ь . Да п п+»тъ.

д о п ъ  р о д р и г о . Которое нзъ двухъ мне остается выбирать 
между этими да и нгыпъ, что вы сказали?

к о р о л ь . Донъ Педро говорить вамъ да; король говорнтъ шыпъ. 
допъ р о д р п г о  (въ-апоронг). Еслп ужъ я замаралъ свою честь 

такпмъ пятномъ, смыть его есть мой долгъ; и хотя мнЬ угро- 
жаетъ король, но мепя подстрскастъ благородпый рыцарь.

ВЫХОДЪ IV.

К О Р О Л Ь ,  Д О П Ъ  Г У Т Ь Е Р Э ,  Д О Н Ь Я  Л Е О П О Р А  П II П Е С  А.

донья л е о п о р а . Если любовь къ правосудно , И неса, пе тро- 
нетъ короля, тогда въ защиту памъ не останется другаго суда , 
кромЬ Божьяго. 

допъ г у т ь е р э . Не забудьте, что король васъ ожидаетъ. 
донья л е о п о р а .  Иду, иду!... Но Бож е! неужели это король? 
к о р о л ь . Кто вы?
допья л е о п о г а . Увидя васъ , государь, я желала-бы, чтобъ 

нзъ спнсхождешя ко мпЬ, Ваше Величество избавили мепя отъ 
стыда п огорчешя разсказывать вамъ о моей обид1>. M a t нель
зя жаловаться на Тэльио ГарЫя, не обличнвъ своего позора, по
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тому-что пачаломъ его жестокости была моя собственная сла
бость.

король. Довольно, Mill; известно это начало; по вамъ нечего 
стыдиться просить у меня правосуд!я.

донья л е о н о р а .  И такъ, Государь, когда вы уже знаете его 
преступлеше и мое иссчаст1е, —  такъ-какъ моя вина не была-бы 
виной, еслибь опъ не былъ неблагодарепъ; такъ-какъ я знаю 
что вы сами были свндЬтелсмъ его гордой заносчивости , когда 
его пеуважеше осмелилось коспуться вашей собствеииой о со б ы , 
я полагаю, что моя обида есть въ то-жс-время и ваша собствен
ная. Хотя вы н пе страдаете отъ того, что меня оскорбляютъ, 
по посл1;дств1я доказываюсь, что тотъ, ктоугнетаетъ честь бед- 
иыхъ вассаловъ, издевается падъ вашимъ нравосуд^емъ, пе ува- 
я;ая власти, которая нхъ защищаетъ, и руки, за пихъ карающей. 
Л чтобъ еще более возбудить вашъ гн Ьвъ и оправдать его въ 
вашихъ глазахъ, помните, что даже въ Боге мы предполагаемъ 
гнЬвъ, когда этотъ гпЬвъ справедливъ. Горе, Государь, заста
вляете меня броситься къ вашимъ ногамъ; въ моемъ песчастш я 
пе столько оплакиваю его беззаконное самовласт1е, сколько упн- 
зителыюс для меня iiapyrauie. Едва успела я , Государь, выйти 
изъ его дома, выгнанпая н провожаемая насмешками, которыхъ 
вы были свидетелемъ, тотчасъ-же отправилась, въ порывЬ нра- 
ведпаго негодовашя, просить иравосуд1я протнвъ такой вошю- 
щей обиды. Мсжду-тЬмъ, какъ я делала пужпыя пршотовлешл къ 
отъезду въ Мадрндъ, Допъ Тэльйо Гарая прибёжалъ къ моей 
карсте съ толпой своихъ слугъ и, избнвъ монхъ, опъ до того 
забылся н упнзнлея, что наложилъ дерзкую, руку даже па 
меня. Онъ велЬлъ выпрячь муловъ, изрубнлъ карету, npnrojjji- 
рнвая: «Еслп есть такой король, который въ состояшн наказать 
меня за мои шалости, пусть-жс жалуются также и на эту.» 
УбЬгая отъ его неистовства, я не имела врсмепн подумать о 
нрилнчш, и безъ свиты, безъ всякой пышности поспешила сюда, 
какъ могла, Государь, потому-что моя честь, уважешс, должное 
мп*, какъ жепщинё, оскорблены во всЬхъ отношешяхъ. Защи
тите меня, ведишй Государь, отъ человека, который пс только 
похптнлъ мою честь, но даже запрещаете мп* жаловаться. За 
то, что, въ моей горести, я иду къ вамъ ячаловаться, онъ еще бо- 
лЬс ожесточается, н удвоиваетъ оскорблешя за то, что я оплакиваю 
свою участь. Отнимать у горести право жаловаться есть крайняя 
жестокость п тиранство: это все равно, Государь, что не позво
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лять удару издавать звукъ. Вы обязапы, Государь, отомстить за 
это оскорблеш'е, потбму-что оскорблены собствеппо вы, хотя оби
жена я. Кто не въ состоя и in стать за себя, того, если здраво разсу- 
днть, не унпжаеть оскорблеше, хотя обида гн етет , его сердце. На 
столько оскорбляетъ дерзость, на сколько теряется уважешя къ 
тому, па кого она обращсиа, пе-смотря па опасность, которой 
подвергается. По этому, человека безоружпаго не оскорбляетъ, 
хотя н приводить вь бЬшенство, обида, потому-что у него нЬтъ 
руки, которая могла-бы за него заступиться. Итакъ, если во 
мп1> нЬтъсилы, чтобъ воспротивиться его неистовому бЬшенству, 
ие мое сердце оскорбляютъ, хотя и огорчають его, по ваше, по- 
тоцу-что вы поборпнкъ угпетеинаго; и когда его защита есть 
ваша прямая обязанность, тогда тотъ , кто оскорбляетъ ннсшаго 
себя, доказываешь своииъ самовласт1смъ, что нотерялъ унажеше 
къ вашему заступничеству и страхъ къ вашему правосудно, ко
торое, подобно браздамъ, вложено свыше въ вашу державную 
руку па то, чтобъ укрощать могучихъ и гордыхъ, н нутеводить 
емнрепныхъ. 11с давайте заноситься его надменной злобЬ: вы 
утвердите собственную власть, укротнвъ его буйство. М не по
лагайтесь на благоговЬше къ вашему самодержавно, потому-что 
кто васъ пе боится, Государь, тотъ цЬлится вь васъ, хотя и не 
стр1ияетъ; и когда копь несется, закуси въ удила, опасность угро
ж ает . не только тому, кого онъ можетъ раздавить, но и тому, 
кто сидптъ на С'Ьдл'Ь. Да падетъ это гордое дерево, которое те
перь уже разрастается такъ величаво, распространяя свои bIstbu 
па подоб1е трона, и какъ облакомъ затмЬвая васъ собою. Какъ 
добрый садовннкъ, если оно еще пе совсбмъ затвердело, и мо
жно еще, отрЬзавъ вЬтвн его надменности, пригнуть его къ зе- 
jlftfc такъ, чтобъ опо пе заслоняло собою  ббдиыхъ цвЬгковъ, ко
торые увядаютъ, лишенные имъ солпсчиаго свЬта, посЬкнте без- 
плодпыя вЬтвн, оставнвъ ему только иеобходнмыя; пусть опо 
жцветъ, пнкому не мЬшая и служа опорою скромпому плющу, 
который вьется около пего. Но для чести моей прошу васъ, 
умЬрьте силу лекарства, избЬгая средствъ наспльственныхъ, пока 
не испытаете прежде легчаншихъ н кроткпхъ. Пусть отсЬка- 
ютъ руку, Государь, когда все t1s.io въ опасности, но зач’Ьмъ-же 
рЬзать его и уродовать, когда это не необходимо для здоровья? Ко
гда у погъ вашпхъ съ мольбою и слезами я прошу у васъ ле
карства отъ моей горести, жизни моему доброму нмепн, спасе- 
шя отъ моей 6o.rIs:inn и покоя отъ монхъ утомнтельпыхъ за-



Н о .н е д т 663

ботъ, будьте мп-Ь королсмъ, отцомъ и лекаремъ, и, врачуя мое 
пссчаетче, исцеляя мою обиду и защищая меня правосуд!емъ, для 
вашей собственной чести, выберите мнЬ такое лекарство, чтобъ 
оно было для меня угощешемъ.

к о р о л ь . Вашъ разсказъ вочбуждаетъ въ душЬ моей такое силь
ное негодоваше, что мнЬ нужна вся моя власть надъ собой, чтобъ 
удерживать мой гибвъ. Но я-же придумаю ему такую казнь, и 
такъ она придется по-плечу его строптивой гордости, что онъ 
по-невол* угомопптся. Теперь ужъ мне все хорошо пзвЬстпо; 
я г^ду Тэльйо Гарсия; вы также подождите его здесь; когда ужь 
вы пришли просить моего правосуаия, я хочу васъ удовлетво
рить прежде, чЬмъ выйдете нзъ моего дворца.

ВЫХОДЪ V.

Д О П Ь Я  Л Е О Н О Р А  II И Н Е С А .

и н е с а . Какая строгость, сепьиора! Отъ-чего-же это, когда мы 
видели его тамъ, въ городе, онъ показался мне человЬкомъ какъ 
человЬкъ, такъ что я пожалуй решилась-бы его соблазнить? А 
тутъ онъ какъ живая статуя, и слушая его, я, право, подумала, 
что онъ говорить о будущей жизни.

донья л е о п о р а . Санъ короля облскаетъ его особу такнмъ не- 
приступнымъ велпч1емъ, что мы вндинъ какъ-бы некое бож е
ство въ томъ человеке, па котораго смотримъ, какъ па короля. 
Ан! Инеса! посмотри, не Допъ-ли Тэльйо этотъ, что входптъ? 

п п е с а . И его семья, которая многочисленнее Ноевой.

ВЫХОДЪ VI.

t u h s e ,  д о н ъ  т э л ь й о , п е р е х п л ь , д о н ъ  г у т ь е р э  и  с в и Т А .

допъ г у т ь е р э . Сюда вы должны войти один, 
донъ т э л ь й о . Рнкоомбре КастнльскШ, когда ндетъ на свиданье 

съ королемъ, пмЬетъ право входить съ своими родственниками и 
союзниками. Вс* они войдутъ со мной— таково преимущество мо
его сапа; а еслп-бъ этого и не было, достаточно быть членомъ
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моего семейства, потому-что вы видите здЬсь оружепосцсвъ и 
пажей такого древияго 'дворянскаго рода, что опи инчЬмъ пе 
обязаны королю.

п е р е х п л ь . А если еще навести справки, такъ самъ король 
пмъ обязапъ, потому-что между ними есть одипъ человЬкъ, ко- 
тораго благородный отецъ всю свою жизнь проливалъ кровь за 
короля.

допъ г у т ь е р э . Видно, опъ былъ храбрый вопнъ. 
п е р е х п л ь . Н Ь т ъ ,  п о  о н ъ  былъ такой человЬкъ, который.,., 

каждый день рЬзалъ -домашнихъ птнцъ па его кухнЬ. 
донъ тэльйо. Входите всЬ.
допъ г у т ь е р э . Не входить ни кому!—Заприте дверь.— Король 

къ вамъ выйдетъ сюда: пе угодпо-лп подождать вашей милости?

ВЫХОДЪ VII.

Д О П Ъ  Т Э Л Ь Й О  И П Е Р Е Х П Л Ь .

допъ тэльйо. Что значить подождать? мнЬ подождать? РазвЬ 
король не былъ предупрежденъ о моемъ прнходЬ? развЬ онъ мо
жетъ со мной обращаться съ такнмъ неуважешемъ, когда самъ 
посылалъ звать меня? Когда по м-Ьсту въ совЬтЬ и па выхо- 
дахъ я стою  па ряду даже съ самнмъ граФОМъ дэ-Трастамара, 
его братомъ, M i r b - л н  ждать?

п е р е х н л ь . Какъ поразсуднть, такъ это выходить 1удовскос 
прнглашеше.

допъ тэльйо Я готовь, отъ иегодовашя, воротиться въ Аль- 
к * у ,  даже не говорнвъ съ нпмъ.

п е р е х п л ь . Это надо отложпть до другагл раза, а теперь не 
пустить стража.

донъ тэльйо. Какая стража?
п е р е х н л ь . Какая? Ж елт ая ; (8) я ее боюсь.
донъ тэльйо. Почему такъ?
п е р е х п л ь . Чувствую къ пен аптнпат1ю, за то, что опа цвЬту 

страха.
доиъ тэльйо. Мепя запирать?
п е р е х п л ь . Ухптрнлнсь-же поймать тебя вь мышеловку! Я то

го и гляжу.... 
донъ тэльйо. Еще что такое?
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перехпль. Что насъ выпустить прямо въ лапы КЪ КОШК'Ь. 
донъ тэльйо. Это кто тамъ?
п е р е х п л ь . Чортъ возьми! да это-то и есть сама наживка, на 

которую пасъ словплн.
допъ тэльйо. Кто-же это? 
п е р е х п л ь .  Вы -лн это, Леопора?

ВЫХОДЪ VII. 

т ф ж е  н д о н ь я  л е о н о р а .

допья л е о н о р а . Я та самая, которую вы отвергли, Доиъ Тэльно, 
неблагодарный человЬкъ! 

допъ тэльйо. Вы прпшлп просить правосуд!я ? 
донья л е о н о р а .  Да, за тЬмъ и пришла, 
донъ тэльйо. Хорош о, право, хорошо. 
п е р е х п л ь . А ты  развЬ боишься ея просьбы ? 
допъ тэльно. Чтобъ не льстить себя пустыми надеждами, вы 

сейчасъ увидите, какъ уи'Ьсть король цЬнить подобным. мнЬ 
людей, которые служатъ опорою его престолу.

допья л е о п о р а .  Н-Ьтъ никакого сомнЬш я, когда онъ самъ васъ 
вызвалъ.

п е р е х п л ь . К&къ вызвалъ? онъ пригласиль насъ па заитракъ: 
ему, видите, принесли въ подарокъ лакомое блюдо, которымъ 
онъ хочетъ пасъ угостить.

н н е с а . Быть но вашему; только чтобъ вамъ не обьЪеться 
этого блюда, если вы па него вдругъ наброситесь.

п е р е х п л ь . Никто во дворцЬ не объЬдается, осибснно-жс мо
лодые щеголи, которые все "Ьдять да вздыхаютъ.

донья л е о н о р а . Не смотря па ваше хвастовство, я полагаюсь 
па правосуд’ю короля: онъ уровняеть пасъ. 

донъ тэльйо. Въ чемъ? 
донья л е о п о р а . На в’Ьсахъ своего правосуд1я. 
допъ тэльно. Но какъ-же насъ уровнять? 
донья л е о н о р а . РазвЬ это такъ трудпо? 
п е р е х п л ь . Да такъ, что легче королю уровнять гору еъ~безд- 

пой, ч-Ьмъ моего господина даже съ самой велнкон 3iiuoniefi.... 
что я говорю съ Зинов1ей? нп съ сампмъ чортомъ!

Т. Ш . 47
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допъ тэльйо. Перехпль, оставь этнхъ сумасшедшнхъ. 
допья л е о п о р а . Инеса, эта выходка кончится повымъ оскор- 

блешемъ; выйдсмъ отсюда. (Уходлтъ).
П Е Р Е Х П Л Ь . А вотъ и король, сеньйоръ.
донъ тэльйо. Слава Богу!-моя гордость начинала уже стра

дать отъ такого npicMa короля.

ВЫХОДЪ IX.

д о н ъ  т э л ь й о ,  д о п ъ  г у т ь е р э , с в н т а  и к о р о л ь  (ходить по 
всей сцсть, читая письмо и.не смотря на Дона Тэльио).

допъ г у т ь е р э .  В отъ  его письмо, государь. 
к о р о л ь .  Мой братъ очепь обрадовалъ меня, 
допъ тэльйо. Перехнль, что я вижу?
п е р е х п л ь . Клянусь всЬмп правдами и неправдами, что это 

самъ нашъ добрый Агнлера. 
допъ тэльйо. Кто такой? 
п е р е х п л ь . Ну, божусь это опъ самый, 
донъ тэльйо. Я разстроенъ тЬмъ, что его увнД’Ьлъ. 
п е р е х п л ь . Онъ ждстъ тебя, ндн-же скорЬе. 
король (читаешь). «Еслп-бъ даже долгъ добраго вассала ие 

«побуждалъ меня къ покорности, которою я обязанъ Вашему Ве- 
«лпчеству....

допъ тэльйо. У вашнхъ ногъ, велпкш Государь, Донъ Тэльйо 
ГарЫя.... _ .

(Король на него взглядываешь и продолжаешь чи
тать, не обращая на него внимания). 

к о р о л ь  (читаешь), «братское чувство пе позволило-бы мнЬ 
забыть этотъ долгъ.»

донъ тэльио. Чтб-бы это значило? король не слышнтъ меня, 
илп не впдптъ.

п е р е х н л ь . Выросъ нашъ добрый Агилера, 
допъ тэльйо. У ногъ вашпхъ преклоняется.... 
к о р о л ь  (читаешь). «И въ доказательство моего повиновсшя 

ожидаю позволешя Вашего Величества, чтобъ повергнуться къ 
вашпмъ стопамъ...»

допъ тэльйо. Если Ваше Величество, Государь, пе заметили 
меня...



Номе,fin 667

п е р е х п л ь . Глухъ нашь добрый Агилера, 
донъ тэльйо. Умоляю васъ, посмотрите на меня. 
к о р о л ь  (читаешь). «И если, къ моему несчастно, вы все еще 

«раздражены иротивъ меня, казните не за вииу мою, но за мое 
злополуч1е...»

донь тэльно. Дайте мн*, Ваше Величество, поцЬловать вашу 
руку... ( Въ-сторону) .  Такъ-то со мной поступают!.!.. 

п е р е х п л ь . Садитесь, добрый Агилера, 
донъ тэльйо. Если Ваше Величество не видите.... 
к о р о л ь  (читаешь). «Для меня всегда будетъ дороже ваше 

«прощеше, ч*мъ моя жпзпь.» — Графъ де-Трастамара.
п е р е х п л ь . Видно и у добраго Агилеры не въ обыча* предла

гать кресла въ своемъ дом*, 
доиъ тэльйо. Государь, будучи призванъ вамп.... 
к о р о л ь . Кто это? 
допъ тэльйо. Допъ Тэльйо ГарЫя. 
к о р о л ь . Возьмите, Гутьерэ, это письмо.

ВЫХОДЪ X .

Т ' Ь Ж Е ,  к р о м и  к о г о л я .

п е р е х п л ь . Это обращеше чисто кастильское, 
доиъ тэльйо. Неуважеше ко мн*? Сердце мое горитъ и пы- 

лаетъ б*шепствомъ.
п е р е х п л ь . Куда-же д*вались Агилеры, оруженосцы моего 

дома?
донъ тэльйо. А разв!; это не правда?
ПЕРЕХПЛЬ. Я ТО И говорю.
донъ тэльйо. Въ моемъ род* это неслыханная вещь! 
п е р е х п л ь . Видно у этого оруженосца п*тъ другаго оруяпя. 
донъ тэльно. Чтобъ мое самолюб1е было до такой степени 

унижено королемъ!
п е р е х п л ь . Сепьйоръ, можетъ-быть, онъ ужъ наслышался...
донъ тэльйо. О чемъ? 
п е р е х п л ь . О твоихъ проказахъ.
донъ тэльйо. II вс* придворные избегали мепя, отворачиваясь 

отъ меня подъ разными предлогами.
4-7»



п е р е х п л ь . БолЬс всего я думаю подъ предлогами, требующими 
випительнаго падежа.

донъ тэльйо. Если опъ такт, мало уважастъ мою знатпоеть, 
такъ пусть самъ придетъ ко мпЬ въ Алькалу, когда ему пона
добятся мои услуги. —  Пойдемъ отсюда.
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ВЫХОДЪ XI.

T t - Ж Е  и К О Р О Л Ь .  

к о р о л ь .  Нрошу остаться.
допъ тэльйо. Государь, такъ-какъ вы отказывали мн* въ'мп- 

лости....
к о р о л ь . Кто мепя пе боится, зачЬмъ-же такъ смущается въ 

моемъ присутствш?
допъ тэльйо. Я пе смущаюсь.
к о р о л ь . Такъ я-же сдЬлаю, что вы смутитесь, подождите, 
допъ тэльйо. Къ вашимъ иогамъ, ве.пшй Государь.... у васъ 

упала перчатка.
к о р о л ь . Чтб в ы  говорите ? 
донъ тэльйо. Что я пришелъ.... 
к о р о л ь . РазвЬ я въ этомъ сомневаюсь?
донъ тэльйо. Если это зпакъ особенной милости, что въ ту 

минуту, какъ я хочу поцЬловать вашу руку, вы ропяете пер 
чатку....

к о р о л ь . '.)то что за слова ? РазвЬ пе можете подпять ? 
допъ тэльйо. Возьмите.
король. Вы елншкомъ строптивы и надменны, —  вотъ что 

васъ приводить въ замешательство; —  что-жъ вы стали? 
донъ тэльйо. Вогъ перчатка.

(Въ замтиательаттъ подаешь ем у шляпу вмтьсто 
перчатки).

к о р о л ь . Это шляпа; а я не хочу отъ васъ шляпы иначе, какъ 
съ вашей головой.

п е р е х п л ь . Вотъ тебЬ и разъ ! —
к о р о л ь . А ! такъ это вы —  то въ своемъ дом Ь не даете стула 

даже королю? Такъ Рнкоомбре Ллькалп1скш бо.гЬе значить," ч1;мъ 
король въ Кастил in ? Такъ вы-то воображаете, что'всят'н ’ закоиъ 
пнчтожепъ, а только одинъ Боя;есюй достониъ уважешя ? Но



К о м е д и я 6G9

кто пс соблюдает!» человеческаго, тотъ нрестлпаетъ н Боже
ственный. —  Такъ вы-то, когда я къ вамъ прпшелъ, такъ щедро 
делили мою верховную власть между памп обоими, что пп моей 
п о д п и с и  , ип моей печати никто не повппуется, пока вы пе 
позволите? Такъ вы-то живете въ такомъ самодовольстве, что 
ваша прихоть есть закоиъ, и нЬтъ отъ пасъ защиты пи заму- 
жнимъ, ни дЬвнцамъ, чуть только пхъ увидите? II всему этому 
вы научились отъ меня? Такъ знайте-же, что мужество преизо- 
билустъ въ руке короля, потом у-что опъ одииъ бсзгпевно и 
безстрастпо, въ прнмеръ п въ страхъ другимъ, разитъ мечомъ 
закона. И сслп, въ своемъ безумш, вы мечтаете , что можете 
противиться его паденно, вы ошибаетесь: въ борьбЬ съ властчю 
не помогаетъ слепая отвага. Для короля нЬтъ храбраго человека, 
и протнвъ его меча бсзснльна всякая защита, какую затЬвастъ 
злоба, потому-что ударъ правосудия невидпмъ до-техъ-поръ, 
пока пс дастъ себя почувствовать. Знайте-же это, еслп ие нау
чились прежде изъ законовъ, которыми прпвьигло играть ваше 
заблуждеше, и помпнте, что, кроме того, что я король, я еще 
король Донъ Педро. И еелн-бъ величество могло совлещнсь своего 
грознаго безстраспя, которое васъ пугаетъ, мое личное достоин
ство ироизвело-бы на васъ то-ж с действие, какое и благоговЬшс 
къ моему сапу. Но такъ-какъ я не могу сложить съ себя сущ
ность короля, чтобъ доказать вамъ истину монхъ словъ ; такъ- 
какъ я должепъ казнить васъ рукою закона и правосуд!я, я такъ 
положительпо докажу вамъ свою друж бу, что отобыо у васъ 
охоту помёряться со мной шпагою; а въ задатокъ будущей казпи 
вотъ вамъ, возьмите эти удары.

(,Бьетъ его кулаками по головп> и отталкиваешь его 
такъ, что тотъ ударяется 'о колонну).

ВЫХОДЪ XII.

т и -ж е ,  к р о м е  к о р о л я .

донъ тэльно. Боже! какое безчестче! какое постыдное пору- 
гапье! и падо мпой! За этимъ-то звалъ меня король! 

п е р е х п л ь . Чтб-жь это очепъ-больпо, сеньйоръ? 
допъ тэльйо. Горе м н е ! я теряю голову отъ такой песлыхап- 

пой обиды. Меня унизить такъ публично!
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п е р е х п л ь . А именно для того, чтобъ ты  ее не потсря.гь, опъ и 
хогЬлъ покрЬпче вколотить ее въ плеча.

донъ тэльно. Какъ см*ть королю налагать дерзкую руку па 
такнхъ благородныхъ вассаловъ!

п е р н х н л ь . А разв* лучше было-бы еелн-бъ опъ паложплъ ногу? 
донъ тэльйо. Не столько огорчаеть меня его бешеная запаль

чивость, сколько пятно, наложенное на мой благородный гербъ.
п е р е х п л ь . Въ гербЬ Сегов1Йскоиъ есть-же шншкн, а разве ou t  

его мараютъ ?
донъ тэльно. II неужели нЬтъ средства согласить мщешс за 

подобпую дерзость съ чувствомъ верности долгу и присяг*, пс 
унижая своей собственной чести оскорблешсмъ величества ? О, 
тогда-бы моя рука выказала во всемъ его блеск* мое благород
ство, хотя-бы на меня возсталн за-одно и власть, и храбрость, и 
велнч!с. Но если подданнаго оскорбляетъ король, чтб значитъ 
мужество, когда у мужества связаны руки ? Будь это въ поле, 
а пс здесь, биться па смерть было-бы долгомъ чести.

п е р и х н л ь . Только на всякой случай надо-бы закрыть голову, 
чтобъ я могъ держать за тебя.

допъ тэльйо. Что ты сказалъ, псв*ж а, грубишъ ? И твой 
языкъ поворачивается нротнвъ меня ? И ты боишься роптать па 
злоупотреблеше власти?

п е р е х п л ь . Я не позволяю себе говорить дурно о Его Вели
честв*.

допъ тэльйо. Трусъ ! почему-же и нЬтъ, когда онъ мспя оскор
бляетъ ?

п е р е х п л ь . П отом у-что я паучился на твой счстъ. —  Между 
т*м ъ , какъ уя;ъ д*ло копчено, ступай себ* съ Богомъ п осте
регайся впередъ; в*дь пс равспъ ударь по гол ов*: иной оста
вить еппякп, а иной какъ-разъ спиметь се съ плечъ рукою па
лача. — Вотъ и теперь по сказанному, какъ но писанному: ви
дишь къ этой двери ставятъ целую толпу телохранителей; — 
а это не добрый знакъ, чортъ поберн !

ВЫХОДЪ XIII.

Т К - Ж Е ,  д о п ъ  г у т ь е р э ,  д о н ь я  M А Р I  я , д он ья  Л Е О Н О Р А  п

и п Е С А ,

донъ г у т ь е р э . Войдите со мною, сеньйоры !
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донъ тэльйо. Богъ МПЬ въ помощь! что я впжу? Вы здесь, 
Донья MapiH ?

п е р е х п л ь . Ну ужъ, верно, ее притащили; а не сама она прп- 
шла къ тебе сюда.

допъ г у т ь е р э . Допъ Тэльйо! какъ мпннстръ, на котораго ко
роль возложплъ это поручсшс, я пришслъ сюда съ тЬмъ, чтобъ 
спросить у васъ,знакомы-ли вамъ эти двЬ сепьноры?

допъ тэльйо. Я ихъ очепь-хорошо зпаю; одпа пзъ ппхъ была 
моею дамой, а другую я и теперь еще прошу быть моей су
пругой.

донья л е о н о р а .  Виднтс-лп, дама —  если вы это говорите обо 
мпЬ — сделалась вашей дамой, благодаря вашему вероломству, 
потому-что я отдала вамъ свою честь, взявъ слово, что вы па 
мне женитесь.

донъ тэльйо. Кто-же вамъ сказалъ, что я отпираюсь? Да, это 
правда.

д о н ь я  л е о н о р а . И хотя я была вашей дамой, пе называйте 
моимъ соглаЫемъ того, что было дЬломъ вашего обмана.

донья м а р 1я . А меня, еслн вы хотели сделать своею супругою, 
это не было по увлечешю страстп; вы пе искали тронуть мое 
сердце, но гордо п насильственно похитили меня отъ моего же- 
нпха, который самъ выбралъ васъ посажопымъ отцомъ.

допъ тэльйо. Все опо такъ; но кому какое-дело, что у какого- 
нибудь дрянпаго дворянчика я украду или отниму женщину, 
еслн только я нарочно постарался отпять ее прежде, чЬмъ она 
сделалась его супругой?

донья г у т ь е р э . Я донесу королю въ точности обо всемъ, чтб 
вы отвечали.

донъ тэльйо. Скажите все, что я говорплъ; п если онъ это 
считастъ такпмъ преступлешемъ, которое заслужпвало-бы казни, 
пусть пе забываетъ, что я опора и защптпикъ его королевства.

ВЫХОДЪ X IV .

т в -же и д о п ъ  РОДРПГО.

допъ рвдрпго. Въ раскалиiu отъ моей трусости, я буду ждать 
здесь допа Тэльйо. —  Но что я вижу! Здесь они оба, и онъ и 
моя жена. Кто отъискалъ потерянное, въ какомъ-бы то месгЬ



пп было, имЬетъ ираво выручать его, н честь моя трсбуетъ твоей 
жизни. ( Обнажаешь шпагу).

донъ г у т ь е р э . Что это зпачптъ? 
п е р е х н л ь . Зпачптъ, что мужъ прншелъ. за жепою. 
донъ г у т ь е г э . Король идстъ, остановись.

ВЫХОДЪ X V .

T I i - Ж Е  II К О Р О Л Ь .

к о р о л ь . Что это зпачптъ?
допъ тэльйо. Какой-то гидальго осмелился папасть па меня, 

видевши, вероятно, что Ваше Величество не оказали мне уважешя, 
какого я заслуживаю.

допъ р о д р и г о . Я встр1;тплъ его здесь'съ моей женой п хотЬлъ 
ее отнять.

к о р о л ь . Что-такое? въ мосмъ дворце? —  взять его. 
донъ р о д р и г о . Но, государь, разве пе вы мне сказали, что я 

могу возстаиовнть мою честь, не нарушая законовъ?
к о р о л ь . Не здесь п не въ этомъ случае. Лтнмъ дерзкпмъ 

поступкомъ вы нарушаете уважеше къ моей особ'Ь и издеваетесь 
падъ мопмъ правосуд!смъ. — Взять нхъ обонхъ. — А вы по
мните, что тогда говорилъ съ вами допъ Педро, а взять васъ те
перь велитъ король.

донъ тэльйо. Я отдамъ opymic только Вашему Величеству, 
донья ЯАР1Я. Государь, я васъ прошу за моего мужа. 
к о р о л ь . Теперь ужъ пн который нзъ ннхъ не можетъ быть 

вашнмъ мужемъ, и я вамъ советую  удалиться въ монастырь или 
искать себе другаго мужа.

донья м а р ш . Со страхолъ ухожу отсюда.
допъ гутьегэ. Идите за мной оба.
донъ р о д р и г о . Я повинуюсь н следую за вами.

ВЫХОД В XVI.

T H - Ж Е ,  K F O M t  Д О Н Ъ  Р О Д Р И Г О .

ко ро л ь . Постойте в ы , донъ Тэльйо. Гутьерэ, что отвечалъ донъ 
Тэльйо допье Леоноре?
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допъ г у п к р э . Что все это правда; что действительно она о т 
дала ему свою честь, а опъ далъ ей слово на ней жепиться.

к о р о л ь . Исполните же его , и сейчасъ-же отдайте ей вашу 
руку.

донъ тэльйо. Вы, государь, не господнпъ моей волн 
к о р о л ь . Это правда.
допъ тэльйо. Такъ-какъ я самь себЬ пе врагъ и ие могу 

отдать руки женщин*, къ которой чувствую отвращеше, вы 
можете, потому-что имеете на то право, если находите меня 
виповнымъ, удовлетворить ее нзъ моего достояла, не стесняя 
моей воли. Для человека, подобнаго мн*, и то уже будетъ ка- 
3eiio, несообразною съ преступлешемъ, если его лишать такой 
части его достояш’я, какая покажется достаточной для вознагра- 
ждешя ея за честь. 

к о р о л ь . Принять это предложеше — д*ло истца, а не мое. 
донья л е о п о р а . А я, Государь, пе соглашаюсь'. Еслн-бъ все 

золото, какое можно собрать въ сокровищницахъ земли; вс* 
перлы, i;ai;ie выводить заря изъ капель росы, прибавить къ 
тому, что можетъ дать мп* донъ Тэльйо, всего этого было-бы 
мало, чтобъ раскрасить или прикрыть пятно, которымъ опъ хо- 
четъ меня замарать: нодобпыя обиды не искупаются золотомъ. 
Когда онъ давалъ мн* слово жениться на мп*, онъ уважалъ 
мепя; но отрекаясь отъ него, губптъ мою честь и мое доброе 
имя. Ироисхождеше мое такъ благородно, что онъ пе можетъ 
бояться унизить себя союзомъ со мпою. Теперь решайте, ваше 
величество, должепъ-лп онъ пополнить свое обещаше, когда я 
съ своей стороны решилась ие выходить отсюда иначе, какъ 
нолучнвъ его руку или голову.

донъ тэльйо. Рнкоомбре не могутъ быть казнсиы за подобные 
проступки. 

к о р о л ь . Кто напнсалъ такой законъ?
донъ тэльйо. Таковы права и преимущества, даиныя короля

ми, вашими предками, намъ, которые родились грандами и Ри- 
коомбре.

к о р о л ь . РазвЬ опн болЬе короли, чемь я? 
допъ тэльйо. П еть , Государь.
к о р о л ь . А если я равеиъ нмъ и тб-же ч т о  опи, закону госпо- 

дииъ тотъ, кто его нздалъ, и я съум*ю соблюдать его, когда 
это нужно для монхъ целей, и также нарушить его для правед
ной казни. Если вы дали ей об*щ ашс быть ея мужсмъ, сдер
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жите слово, если пе хотите погубить душу вместе съ жизшю, 
которую подвергаете опасности вашимъ преступлешемъ. Но дол
жны лп вы это исполнить или нЬтъ, пе мое дело наследовать, 
а вашаго духовника; посоветуйтесь съ ннмъ на счетъ вЬчнаго 
спасешя, потому-что жепнтесь-ли вы или нЬтъ, завтра утромъ, 
какъ пе можетъ быть Bfcpnbe, налачь отсЬчетъ вамъ голову. — 
Ведите его въ крепость.

ВЫХОДЪ X Y II.

T l i - Ж Е ,  К Р О М Ф  К О Р О Л Я .

донъ тэльйо. Небо! что-я;е это я слышу? 
п е р е х н л ь . Звукъ цепей, я  думаю, 
допъ тэльйо. Разве этотъ судъ безъ апеллянт? 
донъ г у т ь е р э . Сделайте, что опъ вамъ сказалъ, если это ну

жно для успокоешя вашей со в е сти , потому-что король сдержптъ 
свое слово. /

допъ тэльйо. Конечно, все возможпо его могущ еству; но 
если-бъ я могъ дать волю моей о т в а ге ; еелн-бъ съ нимъ не бы
ло перазлучно Величество, которое, признаюсь, приводнтъ мепя 
въ робость, тогда-бы я съумелъ....

донъ г у т ь е р э . Довольно, вы сами накликаете на себя казнь, 
донъ тэльйо. Итакъ, мне должно умереть? 
донья л е о н о р а . И такъ, Допъ Тэльйо, ты скорее согласенъ 

отдать голову, чемъ руку?
донъ тэльио. По-неволе сделаешь, чего требуетъ власть. 
п е р е х н л ь . Не помиишь-лп ты , Инеса, въ какой депь мы согре

шили, въ субботу, или пЬтъ ?
допъ тэльйо. Т утъ  нечего болтать взоръ , пр1лтель; надо по

думать, кйкъ-бы загладпть ошибку.
донья л е о н о р а . Если ты  имеешь это намеренье, дверп мило

сти разверзаются мольбою.
допъ тэльйо. Теперь ужъ и это будетъ безуспешно, 
допья л е о н о р а .  И ты хочешь быть монмъ мужемъ? 
допъ тэльйо. Не хочетъ моя добрая воля, по хочетъ naciuie. 
донья л е о п о р а .  Такъ я берусь вымолить тебе  прощепье. 
допъ тэльйо. Теперь ужъ, Леопора, это невозможно, 
донья л е о н о р а .  Почему?



д от . тэльйо. Потому, что такъ сказалъ король, 
допья л е о н о р а . Угроза пс есть еще неизменное слово, 
допъ тэльйо. Я очень его оскорбплъ.
донья л е о н о р а . Лхъ, Донъ Тэльйо, какъ поздно ты созпаешь- 

ся пъ свонхъ простуикахъ.
допъ тэльйо. А х ъ , Леопора, какъ поздпо я возвращаюсь къ 

моей забытой любви, 
донья л е о п о р а . Я уйду, чтобъ скрыть свои слезы, 
донъ тэльйо. А я пойду на смерть, 
донья л е о н о р а . Я пойду просить о твоемъ помилованш. 
допъ тэльйо. Теперь, Леонора, моя жизнь прниадлсжитъ те- 

б'Ь; ты будешь защищать не мою, а свою собственность.
(Уходит ь).

допья л е о н о р а . Б ож е! всегда песчастье паходнтъ для себя 
облегчеше въ горести блнжияго. (Уходить).
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ДВИСТВ1Е ТРЕТЬЕ.

ВЫХОДЪ I.

3a ia во дворц-fc.

Д О Н Ь Я  M А Р I я , д о н ь я  Л Е О П О Р А  и п и е с а .

• в 
донья л е о п о р а .  Теперь уже, прекрасная Донья Марш, жесто

ко и безбожно было-бы питать мщеше п подстрекать строгость
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короля; Донъ Тэльйо покорился, а между-тЬмъ, онъ ирнговореиъ 
къ смерти; при виде его скорби и смирешя весь иародъ тронутъ 
жалостью. Смягчи ж е  и ты свое мщеше; вспомни, что хотя опъ 
и оскорбнлъ тебя, но не тропулъ твоей чести, а напротивъ ува- 
жалъ ее. Не будь къ нему безъ сострадая!» и, когда онъ и безъ 
того уже внповенъ передъ закономъ , пе заставь короля уско- - 
рить часомъ его смерти.

донья М А п я .  Леонора, еслн тЫ полагаешь, что я пришла сюда 
съ этнмъ намерешемъ, зпачптъ, тебе неизвестно горе, которое 
обрушилось на мою жизнь. Донъ Родрнго взятъ подъ стражу за то, 
что обнажнлъ шпагу во дворце, и суровая строгость закона про
изнесла надъ ннмъ смертный прцговоръ; хотя, конечно, онъ еще 
можетъ быть отмЬненъ. Въ этом-то надежд!; я пришла во дво- 
рецъ, попытаться, не удастся-ли мне слезами смягчить такую стро
гость.

д о н ь я  л е о п о р а . Въ такомъ случае м ы  можемъ помогать другъ 
другу слезами. Станемте-же дожидаться короля; онъ долженъ 
здесь пройти.

•

ВЫ ХОД!) II.

Т 1» - Ж Е ,  К О Р О Л Ь ,  Д О П Ъ  Г У Т Ь Е Р Э  II С Л У Г И .

к о р о л ь . Заприте, Гутьерэ, эту дверь, чтобъ не выпустить 
отсюда....

д о н ъ  г у т ь е р э .  К ого, Государь?
король ( въ-сторону). Я совсЬмъ теряюсь. (Громко). Того, 

кто сюда вошелъ, когда она пе была открыта.
допъ г у т ь е р э . Государь, сюда никто пе входплъ, кто могъ- 

бы дать поводъ къ вашему гневу.
к о р о л ь  (въ сторону). Чего-же отъ меня хочетъ вЬчный этогь 

прпзракъ? Никогда мое мужество не изменяло мне въ пылу тре
воги боевой ; иикогда еще сердце мое не дрогнуло передъ ли- 
цомъ безчнеленпыхъ враговъ ж пвы хъ; неужели же одипъ мерт
вый хочетъ меня испугать? —  Съ-тон-мпнуты, какъ, въ порывЬ 
бЬшепства, я убилъ этого дерзкаго клерка, везде, куда пп пойду, 
воображеше представляетъ его передо мной, съ сурово-грозными 
чертами. Всегда, чуть только останусь одинъ, даже и не одниъ, 
онъ приходить мнЬ на мысль, и вечно повторястъ тЬ-же слова:
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что Mill; суждено быть камнемъ въ Мадридгъ (i°): ми* быть ка- 
миемъ? Но стбпт-ь-ли это видеш с, чтобъ я такъ много о пемъ 
разсуждалъ? Да, я буду камнемъ въ томъ см ы сл *, что не стану 
тревожиться пустой игрой воображешя. —  (Гролшо). Гутьерэ, 
обълвленъ-ли Дону Тэльно прнговоръ?

донъ г у т ь е р э . Это норучеше возложено па секретаря. —  Ин- 
Фаптъ также сюда *детъ.

к о р о л ь . Я не хочу, чтобъ разглашали о то м ъ , что я ожидаю 
брата Эприке, пока опъ ие пр1*детъ. Пусть па иемъ и иа До- 
ц'Ь Тэльйо увндятъ два разительныхъ примера моей казпн п 
моего прощенья, 

донъ г у т ь е р э . И э т о  будетъ справедливо. 
к о р о л ь .  Я хочу этнмъ сказать, что теперь, когда уже его 

безумную гордость я растопталъ ногами, какъ король, мн* 
остается еще доказать ему шпагою т о , чего требуетъ мое му
жество.

донья леонора. Подойдемте, Донья Mapin, воспользуемтесь 
случаемъ.— У ногъ вашпхъ, Государь.... 

король. Чего вы желаете?
донья леонора. У меня одно горе и одна забота, государь ; я 

опять пришла васъ просить, и кого-ж е просить иамъ, какъ ие 
васъ, когда мы прнвыклп видеть въ васъ боа;ество.

к о р о л ь . Вы просили у м е н я  правосудш, и я  приказалъ удовле
творить васъ.

допья л е о н о р а . Моя теперешняя просьба будетъ о томъ-же, 
государь. Если справедливо, что король есть пзобра;кеше Бога 
па земле, въ васъ должпо-быгь столько-же милосерды, сколько 
я правосуд1Я, и коль-скоро вы видите въ человеке истинное рас- 
каяше, тогда, ваше величество, мплосерд1е есть то-же правосу- 
д!е, только подъ другимъ нменемъ.

допья м а п я .  Я разделяю ея опасешя, государь, и зная, что 
насъ ожндаетъ одниаковая участь, повергаюсь къ вашпмъ ногамъ, 
п осмеливаюсь поддержать ея просьбу моею 'собственной. 

король. О чемъ вы просите?
донья л е о н о р а . Я буду отвечать вашему величеству за пасъ 

обЬнхъ, хотя и боюсь васъ прогневить.
король. Просьба неосновательная никогда не можетъ оскор

бить человека разеуднтельпаго, нотому-что за неправедную прось
бу лучшее паказашс есть отказъ. Хотя н ваша могла-бы быть 
пеправедливою, но я обязапъ ее выслушать: ухо короля должно
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быть открыто равно для правой, какъ и для неправой; онъ un- 
чего не р е ш а е т  по своему произволу, но съ мудрой разборчц- 
ст1ю, одиу принимает, другую отвергаетъ.

донья л е о н о р а .  Такъ выслушанте-же меня, великодушный ко
роль Донъ Педро, чье правосуд'ю такъ прославлепо молвой, что 
не нуждается нн въ какнхъ похвалахъ! Призывая себЬ па по
мощь ваше верховпое покровительство, чтобъ смыть темное пя- 
тио съ моей оскорбленпой честн, я до того раздражила въ васъ 
великодушное чувство правосуд1я, что, карая за меня, вы столь- 
ко-же мепя притесняете, сколько и защищаете. Преступлеше 
Дона Тэльйо требовало казни, и казнь была-бы справедлива, но 
несправедливо мщеше. Чтобъ заслужить казнь, довольно было 
нарушить, оскорбить святое правосудие; но чтобы избавиться отъ 
нея, также довольпо смириться и раскаяться. Донъ Тэльйо со
глашается сдержать свое слово —  жениться на мпЬ; еслн свопмъ 
отрскательствомъ онъ заслужнвалъ смертный прнговоръ, его со
гласие должпо его спастн. Пусть-же мнлосерд1е отменить то, что 
приказало правосуд1е, потому-что смерть его была-бы казпйо бо
лее для мепя, чЬмъдля пего. Опъ терпеть только жизнь, а я 
и жизнь п доброе имя. Ваше величество, въ гневе своемъ, въ 
своемъ суровомъ негодовашн, отвратнлн лнцо свое отъ Дона 
ТэльТю, поразили его всего тяжестью вашего презрешя; опъ глу
боко тронутъ этою сугубого карою; неужелп этого мало? Неужели 
еще надо добпвать лежачаго? Онъ умоляетъ васъ о милосердiir, 
и упиженпо его ожндаетъ. Для кого-же п сделано прощеше, еслн 
пе для кагощагося? Когда дерево паклоняетъ къ земле ветви, 
подточенный червемъ, пе достойпее-ли хвалы тотъ, кто вы.течп- 
ваетъ дерево, сохрапяя плодъ и выпрямляя вЬтвн, чЬмъ тотъ, 
кто нхъ о т се к а е т ъ . Еслн победа безъ кровопролпт1Я славн ее для 
победителя, пусть и ваше правоеуд1е покроетъ себя такого-же 
победпою славой. Есть справедливость въ томъ, чтобъ пресечь 
путь жизни, погрязшей въ заблуждешяхъ; но более справедливо
сти п еще дальновидность въ томъ, чтобъ обратить съ ложнаго 
пути на истинный. Чтобъ заставить подданнаго служ ить вамъсъ 
верпостпо, твердостио н благодарности, вашъ долгъ увенчать 
исполнен ieMb его падежду. Государь, окажите эту милость намъ 
обеимъ; обенхъ насъ любовь привела сюда, любовь заставила бро
ситься къ вашнмъ погамъ. Подумайте, ваше величество, о горе
ст и , въ которую повергпетъ пасъ его казнь; подумайте о мило- 
сердш, которое озарптъ новымъ блескомъ ваше прозваше право-
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еуднаго; о польз* вашей короны, которая бол-fee покоряегь сер- 
день прощсшемъ, чЬмъ казино; неужели ничто пс подвнгнетъ 
васъ на милость? И сслн-бъ даже paci;annic Дона Тэльйо не 
было искреннее, хуя*е лишиться добраго ноддаипаго, чЬмъ толь
ко бояться его измены.

к о р о л ь . Вы опоздали, есныюра; дело Дона Тэльйо ужъ рб- 
шено и прнговоръ нодпнсанъ моею рукой; я ун*лъ соединить 
въ немъ правосудие съ мнлосерд1емъ.

допья млрд  я. Пусть-же, по-крайпей-мЬр!;, моя просьба, госу
дарь, смягчить вашу строгость, въ уважеше того, что вина Дона 
Родриго, моего мужа, ие такъ значительна.

к о р о л ь . Я отвЬчалъ за-одпо п на вашу просьбу. Оставьте 
меня обе.

донья л е о н о р а . Го?ударь, хотя прнговоръ н пронзпесенъ, но 
въ вашей власти отменить его; тропитесь моею горестно и мо
ими слезами; вспомните, что вы возстановнте мою честь.

к о р о л ь . Просьба, которая въ первый разъ могла не оскорбить 
меня, если повторится еще, будетъ заслуживать казни. — Выве
дите нхъ, Гутьерэ. 

донъ г у т ь е р э .  Выйдите, сеньноры. 
донья л е о н о р а . Какая непонятная непрсклопность. 
донья м а р 1я . Какой стропи видъ! 
допья л е о н о р а . Погибли мон надежды !

ВЫХОДЪ щ .  

к о р о л ь  и д о н ъ  г у т ь е р э .

% * \
к о р о л ь . Нетолько для удовлетворешя моего правоеуд!я, и въ 

ирим1>ръ моимъ поддаинымъ я должепъ казнить высокомерие 
этого безумца; но для моего мужества нужно еще доказать ему, 
что довольно одной силы моего меча, чтобъ наказать его дер
зость. Гутьерэ, сегодня вечеромъ, когда станетъ смеркаться, до
жидайтесь меня, въ глубочайшей тайне, у воротъ сада; приго
товьте тамъ двухъ лошадей и шпагу, н оставьте прн нихъ толь
ко одного коиюха. 

донъ г у т ь е р э . Ш пагу, для васъ? а разве у васъ нЬтъ шпага? 
к о р о л ь . Есть.... моя при мн*.
донъ г у т ь е р э . Чтб-жс значить эта предосторожность?



к о р о л ь . Т о , что мнЬ нужны двЬ. Въ школе Фсктованья разве 
васъ пе учили бпться двумя шпагами?

допъ г у т ь е р э . Такъ, государь; но какъ я знаю, что ваше му
жество пе прибегает!., ни въ какихъ опасностяхъ, къ подобному 
пособно, —  я полагаю, въ этихъ приготовлетяхъ скрывается 
какое-нибудь тайное мщеше.

к о р о л ь . Л если полагаете, Гутьерэ, что-нибудь такое, чего я 
пе хочу вамъ объявлять, безразсудио вамъ и доискиваться. Никто 
пе дерл;нтъ слугу въ своемъ доме для того, чтобъ иметь въ пемъ 
совЬтнпка; и тотъ лучний слуга королю, кто лучше нсполпяетъ 
все, что ему нриказываютъ.

допъ г у т ь е р э .  Я увлекся моею предаипостно. 
к о р о л ь .  Будьте-же скромны и молчаливы , и изъ того самого, 

что я не доверяю вамъ тайны, судите о ея важности.
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ВЫХОДЪ IV.

(Декорщш представляешь темницу.)

С Е К Р Е Т А Р Ь  С Ъ  Б У М А Г А М И ,  Д О П Ъ  Т Э Л Ь И О ,  П Е Р Е Х Н Л Ь  И С Л У Г А .

с е к р е т а р ь . Когда дело ндстъ объ указахъ короля, у пасъ только 
одна забота: скорое повиповеше. Вы вндпте, Донъ Тэльйо, что 
должно немедлеяо исполнить его повелите, и нЬтъ средствъ от
вратить ударъ; остается только воспользоваться срокомъ, кото
рый предоставлепъ вамъ по этому указу. Будьте-же мужественна 
п благоразумны.

донъ тэльйо. РазвЬ меня ждетъ что-ппбудь еще, кроме смер
ти ? И какая надобность въ муа;ествЬ, для того, чтобъ умереть 
насильственпымъ образомъ?

секретарь. Я хотелъ  сказать, чтобъ вы имели муя;сство пови
новаться.

п е р е х п л ь . Само-собою разумеется, чтобъ умереть —  скорее 
пужпа трусость.

донъ тэльйо. Но еслн король не хочетъ меня простить, опт. 
смотрнтъ, въ осленленш гнева, на важность только моего про
ступка, а не моего лица. Конечно, все можетъ король; по пусть 
онъ заметить одпако, что но мужество меня одолело, по только
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осудила пласть. И если-бы  л былъ теперь виЬ сгЬаъ темницы, 
то могло-бы легко случиться, что ин одниь нзъ его мннистровъ 
пе сунулся-бы взять меня силон.

с е к р е т а р ь . Но что же-бы вы могли сдЬлать для своего осво- 
бождешя ?

доиъ тэльйо. Теперь не время спорить, и потому миЬ остается 
только повиноваться. 

с е к р е т а р ь .  Это  самое лучшее, Доиъ Тэльйо. 
допъ тэльно. Я думаю, когда нЬтъ другаго средства. — Позо

вите Леонору: если угкь такъ решила судьба, я женюсь на ней.

ВЫХОДЪ У.

T li-Ж Е , КРОМЕ СЕКРЕТАРЯ.

слуга. Вы слышали, что и вы также приговорены къ смертной 
казни ?

ПЕРЕХПЛЬ. РазвЬ опъ объявилъ МИ'Ь объ этомъ? 
с л у г а . А разв-fe н нЬтъ ? 
и е р е х и л ь . Ну, такъ я не понялъ. 
с л у г а . Какъ н-Ьтъ ?
п е р е х п л ь . Говорятъ-ж е вамъ, что нЬтъ. Повторите, да пе 

спорьте. 
с л у г а ,  ЗачЬмъ ?
и е р е х и л ь . Объявите мнЬ это Форменно, и повторяйте, пока я 

ноиму.
с л у г а . Такъ слушайте-же: вотъ какъ панисапо въ том ъ-ж е 

ириговорЬ: «Какъ сообщника въ его преступлешяхъ, Перехиля 
присуждаемъ....»

и е р е х и л ь . Постойте, постойте, и сдЬлаите милость посмотрите 
пе сказано-лн тамъ Педро Хиль ? 

с л у г а . Сказано просто Иерехиль. 
и е р е х и л ь . А какими буквами паппсапо ? зелепымп ? 
с л у г а . НЬтъ.
и е р е х и л ь . Ну такъ это не обо мнЬ: вы видите я въ зелепомъ 

платьЬ.
с л у г а . Это пустыя придирки. Вы приговорены къ впсЬлицЬ. 
и е р е х и л ь . А если я не охотннкъ до качель ? 
с л у г а . СдЬлайте лучше, какъ вашъ господипъ.

Т. III. 48



п е р е х н л ь . Скажите чтобъ и мне также дали срокъ послать 
за мопмъ духовникомъ.

с л у г а . Я схожу за нимъ; где онъ?
п е р е х н л ь . Не оченъ-далско отсюда, — ■ в ь  Лондоне.
СЛУГА. Въ ЛондопЬ?
перехпль. Да; онъ тамъ каноннкомъ.
слуга. Ды вы ипкакъ съ -у м а  сош ли? Я скаж у, чтобъ вамъ 

прислали моиаха.
п е р е х н л ь .  Я не ум ею  псповЬдываться иначе, какъ но-англшекн, 

государь мой.
с л у г а . Ну такъ завтра вы избавитесь отъ этой заботы. — 

Прощайте.

ВЫХОДЪ VI.

Т Ъ - Ж Е ,  К Р О М Ь  С Л У Г И .

п е р е х н л ь . Что оиъ толкустъ: завтра? Да мне и въ целую не
делю пе перечесть свонхъ грЬховъ.

допъ тэльйо. Псрехиль, хотя это и uaciu ie, но въ пемъ есть 
справедливость. Лучше всего позаботимся о томъ, чтобъ прими
риться съ Богомъ.

п е р е х н л ь .  Мне умирать, болтаясь въ воздухе ?  Обоимъ намъ 
погнбпуть отъ руки палачей? Признаюсь, хоть мы и примиримся 
съ  Богомъ, но никакъ намъ не примириться съ нашнмъ поло- 
жешемъ.

донъ тэльйо. Вотъ ужъ и ночь приближается, печальная н 
мрачная; —  гЬмъ еще мрачнее мож етъ-быть, что моя дума 
облекаетъ ее въ свой цветъ.

п е р е х п л ь .  Л моя дума нЬтъ: она у меня <ыолстоваго цвета, и 
сдаетъ несколько въ голубиный, 

донъ тэльйо. Это почему?
п е р е х п л ь . Потому, что я думаю, меня иовЬсятъ за языкъ. 
доиъ тэльйо. Неужели нетъ огня въ этой крепости? 
п е р е х н л ь . Безбожпо оставлять насъ въ потьмахъ накануне 

смерти, 
донъ тэльио. Тяжелая ночь! 
п е р е х н л ь . Терпенье! моя участь ху,‘ке твоей, 
донъ тэльйо. Не зпаю, чуднтся-лн мне такъ отъ страху, или
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въ - самомъ -.деле отнираютъ дверь. — Кто-бы это 
быть?

п е р е х п л ь . Духовппкъ съ распят1емъ.

ВЫХОДЪ VII. 

t h - ж е ,  к о р о л ь  и д о н ъ  г у т ь е р э .

к о р о л ь . Теперь вы можете воротиться, 
доиъ гутьерэ. Я умЬю только повиноваться. (Уходить). 
п е р е х п л ь . Я очепъ-пабожепъ, за это Богъ мне поможетъ. 
донъ тэльйо. Кто та.чъ ? 
к о р о л ь . Вы Тэльйо?
донъ тэльйо. Я Тэльйо. Кто меня енрашиваетъ? 
к о р о л ь . Т о т ъ , кто прпшелъ сюда спасти вашу жизнь, н вел 

прнготовнлъ, чтобъ возвратить вамъ свободу. 
п е р е х п л ь . Я иду.
донъ тэльйо. Остановись; кто вы , скаж ите; я дОлженъ-же 

знать, съ кЬмъ говорю.
п е р е х п л ь . Пусть онъ только насъ освободить, а тамъ будь 

себЬ хоть дьяволъ. 
к о р о л ь . Я -однпъ нзъ жителей Мадрида.
п е р е х п л ь .  Не скрывайте отъ насъ истины ; я, было, ирннплъ 

васъ за духовника; но мы готовы величать васъ каки.мъ угодно 
тптуломъ, если ужъ нельзя прсподоб1емъ. 

к о р о л ь .  РазвЬ я не говорю вамъ правду ? 
допъ тэльйо. Я вамъ верю. 
п е р е х п л ь .  Пощупай его. 
допъ тэльйо. Зач-Ьмъ?
п е р е х п л ь .  Чтобъ узнать, что у него: распято или шпага. 
к о р о л ь .  Не сомневайтесь во мне; я прпшелъ возвратить вамъ 

свободу, изъ сострадашя, къ которому побудила меня знамени
тость вашего имени; вы можете поварить, что я гидальго, когда 
я прихожу съ такою ц е н ю , 

допъ тэльно. Чтб-же вы придумали? камя ваши намерен in? 
к о р о л ь .  Достанетъ-лн у васъ мужества на это покушенье ?
и е р е х и л ь . Какое вамъ тутъ мужество, спросите лучше есть- 

лп ноги?
допъ тэльно. Странно мне,— если вы, зная, кто я, можете со 

мневаться въ моемъ мужестве н въ моей отвагЬ.

Ro.H etftH
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к о р о л ь . Такъ ндпте-жс за мною, если хотите, чтобъ безумный 
замыслъ короля не удался.

донъ тэльйо. И никогда-бы не удался, еслибъ не власть его. 
к о р о л ь . Онъ злой человбкъ. 
п е р е х н л ь . Злой какъ . . . .
донъ тэльйо. Не-смотря на всю его свирепость, мне хотЬ- 

лось-бы съ нимъ встретиться где-нибудь въ такомъ м есте, где 
пе стеспяло-бы мепя уважеше величества.

к о р о л ь . Я давио ужъ знаю, что вы храбры, и изъ уважешя 
къ вашей храбрости, рЬшился возвратить вамъ свободу, 

допъ тэльио. Скажите-же мне, кто вы ?
к о р о л ь .  Не здЬсь и не теперь; каждая, мниута замедлеш'я гро- 

зитъ опасиостно моему благородному намереа!ю. 
п е р е х п л ь . Такъ чего-жъ вы ждете, чортъ возьми! 
к о р о л ь . Следуйте за мпой оба. 
п е р е х п л ь . Идите, идите скорее, сепьйоръ. 
допъ тэльйо. Кто-бы это могъ быть такой, кому мы обязапы 

спасеньемъ?
п е р е х н л ь . Можетъ-быть не братъ-лп милосерд1я?

ВЫХОДЪ YIII.

Дворцовый Паркх.

Д О Н Ъ  Э Н Р И К Е  и  М Е Н Д О С А .

допъ э п р п к е .  Пусть лошадн останутся въ этой чаще до утра, 
и люди также. 

м е н д о с а . Они падаютъ отъ усталости п спа. 
донъ э п г и к е . Я хочу дождаться здЬсь зари, чтобъ войти диемъ. 
м е н д о с а . Я боюсь твоего брата.
допъ э н р и к е . Какъ ты  упорствуешь въ своихъ опасешяхъ! 

Чего ты  боишься?
м е н д о с а . Т о го , что опъ завпдуетъ твоей храбрости, и пместъ 

власть.

допъ э п р п к е . Твои опасешя напрасны; только преступленпо 
свойственъ страхъ.

м е н д о с а .  А какое-же преступлеш’е можетъ быть важнее, ко
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гда ужь есть вражда между братьями, какъ пе liapyuienie пов'и- 
новешя?

допъ э н р п к е . Удержи свой языкъ, Мендоса; ты  оскорбляешь 
меня въ моемъ брате, и раздражаешь въ моемъ короле. Я иду 
поцеловать его руку, имЬя па то его позволеше; и повергаясь къ 
его погамъ, пе подвергаю себя никакой опасности. Итакъ какъ 
его песправедлпваго гнева причиною моя несчастная звезда, я 
ничего отъ нея пе требую, к ром* случая умереть ему на пользу. 

м е н д о с а . Кажется кто-то пдетъ въ эту сторону, 
донъ э н р п к е . Это полевая,стража идетъ дозоромъ; надо, чтобъ 

пасъ пе увпдЬлн. 
м е п д о с а . Не худо намъ разойтпсь, онп ужъ близко, 
донъ э н р и к е . Удалимся на прибрежье Мапсанареса.

ВЫХОДЪ IX .

К О Р О Л Ь ,  Д О П Ъ  Т Э Л Ь Й О  П П Е Р Е Х П Л Ь .

к о р о л ь . Въ э т о м ъ  парк* намъ безоиаспес.
допъ тэльйо. Отойдемте подалЬе отъ сгЬнъ,— мн* страшно ко

роля.
к о р о л ь . Такъ вамъ страшепъ король?
донъ тэльйо. Еслн-бъ за пего работало только его мужество, 

и мы встр*тилнсь-бы зд*сь лнцомъ къ лицу, легко могло-бы слу
читься, что мы пом*нялись-бы съ иимъ страхомъ; но власть сра
жается тысячью рукъ, и лнчпая храбрость тутъ пустая игрушка.

к о р о л ь . Теперь, когда мы один, зиайте, Тэльйо, что если я 
решился васъ освободить, мепя побудило къ этому одно ваше 
мужество.

допъ тэльйо. А я желалъ-бы знать, кому я обязанъ такой не
ожиданной услугой?

к о р о л ь .  Вашъ слуга можетъ сходить вопъ па ту мельницу и 
принести огня; я нарочно прнготовнлъ тамъ Фонарь, чтобъ вы 
могли меня узнать, и когда вы убедитесь, что можете па меня 
положиться, мы пойдемъ вместе отъискивать лошадей, которыхъ 
я пе помню хорошенько где прнвязалъ.

п е р е х п л ь . А д о  какого места, сепьйоръ, вы будете пасъ про
вожать? потому-что мнЬ будетъ страшно даже па Филинпнпскнхъ 
островахъ.



• к о р о л ь . Португа.пя или Арагонъ могутъ служить вамъ убЬ- 
жнщемъ; вы иайдстс себЬ защиту и покровительство отъ ихь 
королей; я дамъ вамъ туда н письма и деньги, 

донъ тэльио. БолЬе, чЬмъ свободы, я желаю узнать васъ. 
п е р е х н л ь . Письма н деньги? давай нхъ скорЬе. Однако~мои 

нош  просятся лучше въ Арагопъ.
к о р о л ь . Отъ чего тсбЬ такъ вздумалось? 
п е е р е х н л ь . Отъ того, что у мепя тамъ много родныхъ. 
к о р о л ь . Еслн много родныхъ, это доброе дЬло. Сходи-же по- 

скорЬе за огпемъ. .
п е р е х п л ь .  Лётомъ полечу; а за письмами такн прнбЬгу при

певаючи.
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ВЫХОДЪ X.

К О Р О Л Ь  п д о н ъ  т э л ь и о .

к о р о л ь .  Сюда ндетъ какая-то тЬнь. 

донъ тэльйо. Безъ шпаги я не м огу ничего развЬдать. 
к о р о л ь .  Е сли вашей отвагЬ  не д о ст а стъ  только оруж !я, возь

мите мою ш пагу, а я пойду за д р угою , которая у  мрня прнвяза- 
па за С'Ьдломъ. У держ ивайте пока это мЬсто съ  ор уж 1ем ъ въ ру- 
кахъ.

донъ тэльйо. На э т о т ъ .с ч е т ъ  буд ьте покойиы. 
к о р о л ь .  Я бою сь, чтобъ пасъ не откры ли. (Уходить). 
донъ тэльйо. М ож ете бы ть увЬ р ен ы , что я ста н у  здЬсь твер

же стЬ п ы .— К то -ж е б ы  онъ м огъ б ы ть  такой, это т ъ  человбкъ, 
что та к ъ  усердно мнЬ усл уж н ваетъ , с ъ  такою  таинственпостно 
скры вал лицо с в о е ?  (Король возвращается).

к о р о л ь  (въ-сторону). Итакъ мое желашс увенчалось успЬ- 
хомъ; случаи представился; теперь увиднмъ, что во мпЬ стра
ш но— Величество илн моя личная храбрость.

донъ тэльйо. Вотъ та самая тЬнь, которая встревожила моего 
друга.

к о р о л ь . Кто ндетъ? 
донъ тэльйо. А кто это спрашпвастъ? 
к о р о л ь . ЧеловЬкъ, который хочетъ знать, кто ндетъ. 
донъ тэльйо. Очень-же вы близоруки, когда не видите, что 

кто стоитъ на м'ЬсгЬ, тотъ не ндетъ.



h o p o .i l . Чего вы ищете въ этомъ парк*? 
донъ тэльйо. Зеленыхъ дровъ. 
к о р о л ь . Чего вы пщете?
донъ т е л ь й о . Какое вамъ дЬло? РазвЬ вы приставлены, чтобъ 

возвращать потерлпиое?
к о р о л ь . Я объясню вамъ Фухтелямн мои слова, если вы нхъ 

не понимаете и сейчасъ-же не уйдете отсюда, 
допъ тэльйо. Попробуйте, хоть съ помощью самаго дьявола. 
к о р о л ь . Идите прочь, илн я выброшу васъ отсюда, 
донъ тэльйо. А  миого-лн васъ тамъ на этотъ случай? 
к о р о л ь . Меня н одного достапетъ.
допъ тэльйо. Худо-же вы приготовились на подобпое пред- 

npiflTie.

коголь. Посмотрнмъ на дЬлЬ; начинайте, 
донъ т е л ь й о . Милое упрямство! Итакъ вамъ хочется по

драться?
к о р о л ь . МнЬ хочется васъ выбросить отсюда, 
донъ тэльйо. Потерпите немпого, я сейчасъ отобью у васъ 

охоту хвастать. —  Подойдите поближе. 
к о р о л ь . Бейся, и молчи. ( Обнаэкаютъ шпаги и быотся). 
допъ т е л ь й о . Пеболынаго труда будетъ мп'Ь стоять убнть его. 

(Въ-сторону) Твердая рука, клянусь Богомъ, и мастерски вла- 
дЬеть шпагой.

к о р о л ь  ( въ-сторону). Славно парнруетъ и славно выпадастъ! 
Молодецъ1 гнЬвъ мой смягчается, и я, кажется, готовъ его по
любить.

донъ тэльйо ( въ-сторону). Вотъ чего я ннкакъ не воображалъ,— 
чтобъ нашелся человЬкъ, который могъ-бы устоять протпвъ меня 
одипъ на одннъ. Я начипаю робЬть.

к о р о л ь . Чортъ возьми! Тэльйо защищается; это почти трево- 
житъ меня; но всс-же пе спастись ему отъ моего гн-Ьва. 

донъ тэльйо. Т ы  выбилъ у меня шпагу нзъ руки. 
к о р о л ь . Подипмп ее.
донъ тэльйо. Трудное д'Ьло, когда я изнсмогъ силами.
к о р о л ь . Т ы  чувствуешь ко мн'Ь страхъ?
донъ тэльйо. Страхъ? п-Ьтъ; по зависть да, потому-что ты

меня побЬдилъ; я не могу владЬть рукой. — Храбрый человЬкъ, 
кто ты , скажи? Т ы  самъ не поппмаешь, какую славу стяжалъ 
ты этой побЬдой.

к о р о л ь . Т ы  пе знаешь меня?

Номе,.} in 687



688 Мужество и правосудге

д о и т ,  т е л ь й о . Н Ь т ь .

к о р о л ь . Итакъ, сознаешься-лн ты наконсцъ, что я одниъ, а 
пе какое-нибудь постороннее luiaiiic, не уважеше къ моей лич
ности, — я, самъ своей особой, ппзвергъ твою кичливость?

ВЫХОДЪ XI. 

т  ь - ж е  и п е р е х н л ь  (съ  фонаремъ).

допъ тэльйо. Протнвъ этого нс могу возрая;ать. 
п е р е х н л ь . Ну, подавайте же письма и деньги, вотъ Фопарь.... 

Снлы небесныя! что я вижу! 
к о р о л ь . Рнкоомбре АлькалЫскаго у ногъ короля донъ Педро. 
п е р е х н л ь . Видно близко свЬтонреставлсше! 
донъ т е л ь й о .  Это вы, Государь?
к о р о л ь . Да, донъ Тэльйо; ты этого желалъ и я бился съ тобой

лнцомъ къ лицу, одннъ-на-одннъ; я хотЬлъ смирить тиое тщесла- 
B i c ,  н доказалъ тебЬ, что ты  менее клерка н певчаго, которыхъ 
я убнлъ, н которые защпщалиоь, можетъ-быть, съ ббльши.мъ му-
жествомъ, чЬмъ ты. Знай-же теперь, что я одинаково умЬю за
ставить уважать себя, шпагою-лн, какъ челов'бкъ, или властью, 
какъ король.

допъ тэльйо. Я въ этомъ сознаюсь.
к о р о л ь . Итакъ, когда ужь решено, что я побЬднлъ тебя споей 

личпой храбростью, п не одной только храбростью, и не въ пер
вый разъ, если ты  помнишь, но еще и скромностью — въ твосмъ

• доме, и велшпемъ королевскнмъ — въ моемъ дворце,; и въ этой 
троекратной победе, ты удивлялся и моему благородству, и моему 
мужеству, и моему правосудно;— поспеши воспользоваться монмъ 
позволеш'емъ, оставь Кастилiio и мое королевство; не медли, но- 
•гому-что, еслн тебя схватятъ въ монхъ нредЬлахъ, ты  умрешь 
неизбежно. Еслн я щажу и милую тебя jd /ьсь, тамъ, какъ королю, 
мне это будетъ невозможно; зд/ьсь я увлекаюсь ве.шкодунлемъ, 
тамъ долженъ действовать холодный разсудокъ; —  тамъ надъ 
головой твоей нрнговоръ закона, зд/ьсь отпускаетъ тебя моя 
блажпая прихоть; —  зд/ьсь я могу быть великодушнымъ, тамъ 
только нравосуднымъ; тамъ я долженъ быть твонмъ врагомъ, а 
зд/ьсь хочу быть твонмъ другомъ; — тамъ не могу перестать
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быть королемт», какъ зд*сь могу, какъ зд*сь и сд*лалъ, когда, 
чтобъ пе оставлять па споен сторон* никакого перевеса н ура- 
впять между нами оруж1е для ноедннка, я совлекъ съ себя ве
личество н црпшелъ сюда, какъ простой рыцарь.

допъ тэльйо. Я nut,-себя отъ изумлешя, и съ по.шымъ созна- 
шемъ благоговЬю нредъ твонмъ велич!емъ, удивляюсь твоему 
великодушие, и нреклопяюсь нредъ твонмъ мужсствомъ, считая 
для себя славою наказаше, и честно это посрамлеше, потому-что 
ты одпнъ могъ побороть мое мужество н покорить мое сердце. 
Оставляя Кастпл!ю, я повинуюсь твоей вол*.

к о р о л ь . Подъ т*мъ тонолемъ стонтъ человЬкъ съ лошадьми 
н деньгами. Это значить, Fapcifl, быть королемъ; и это зпачнтъ 
быть мужественнымъ, Тэльйо. 

допъ тэльйо. Все это я знаю, Государь. 
к о р о л ь . Такъ не медлн-же, чтобъ пе увеличить опасности. 
п е р е х п л ь . Чего медлить? ндемъ скорЬй! 
допъ тэльйо. Ты сячу разъ ц*лую ваши ноги. 
к о р о л ь . Идите скорЬй. 
п е р е х п л ь . Прощайте, 
донъ тэльно. Ухожу въ смущенш. 
п е р е х п л ь . Да нойдемте-же! 
доиъ тэльйо. Поидемь!
п е р е х п л ь . Чортъ-бы побраль душу человЬка, который тра

тить время па пустыя npiiemmcmein.

ВЫХОДЪ XII.

КОРОЛЬ.

к о р о л ь . Доволепь я и горжусь т*мъ, что за одппь разъ одер- 
жалъ дв* побЬды, надъ нимъ п надъ собой, всноминвъ, что ле- 
жачаго бнть значить унизить свое торжество. — Вотъ ужь н за
ря скоро займется; ио мой дворецъ не далеко отсюда.

голосъ (за кулисами). Т еб *  суждено быть кампсмъ въ Ма
дрид*.

к о р о л ь . Что слышу? пощади меня. Н ебо! этотъ голосъ, ко
торый всегда наводить иа меня неопреодолнмый уж асъ , опять 
раздается въ монхъ ушахъ. Но какое мп* д*ло! Можетъ-быть, 
это только обмаиъ воображешя. Пора мн* па ноной.



690 Мужество и npueocyflie

ВЫХОДЪ XIII.

К О Р О Л Ь  Ц М Е Р Т В Е Ц Ъ ,  В Ъ  С Т И Х И Р Ф  К Л Е Р К А .

МЕРТВЕЦЪ. Постой. 
к о р о л ь . Кто м е н я  зоветъ?
М ЕРТВЕЦЪ. Я. /
к о р о л ь .  Что  я вижу? Духъ, или призракъ, чего ты  хочешь? 
м е р т в е ц ъ .  Сказать т е б е , что на этомъ мйстЬ ты  будешь ка- 

мнемъ Мадрида.
к о р о л ь .  Что  значнтъ эго  н р е д в е щ а ш е , которы м ъ ты  не пе

рестаеш ь меня преследовать?
м е р т в е ц ъ . Иди за мной, если хочешь это зиать. Вотъ здЬсь, 

у этого храма священнаго, ue-смотря на его п р остоту , и слав- 
паго, пе смотря па его убожество, потому-что онъ воздвигнуть 
Святымъ Доминго при содЬйствш равиоангельнаго Франсиска, 
на закраине этого колодезя мы можемъ сесть.

к о р о л ь . Ужь наступаетъ день, и мне нельзя здесь долее оста
ваться.

м е р т в е ц ъ . Садись, или это трусость.
к о р о л ь . Чтобъ обличить тебя во лжи, сажусь. Вотъ я сижу, 

продолжай.
м е р т в е ц ъ . Узналъ ты  меня ?
к о р о л ь .  Т ы такъ безобразепъ, что я пе могу припомнить, 

если только ты  пе самъ дьяволъ, который мепя преследуешь. 
м е р т в е ц ъ .  НЬтъ; зачЬмъ ты всталъ? — садись. 
к о р о л ь .  Да, я сяду.
м е р т в е ц ъ . Надменный Иеронъ, я тотъ самый клеркъ, котора- 

го ты  закололъ кипжалоыъ. 
коголь. Я? 
м е р т в е ц ъ . Именно.
к о р о л ь . Но твоя дерзость превосходила всякую меру; и хотя 

рвеше твое было справедливо , но ты оскорбплъ во мне своего 
короля и принялся не за свое дело.

м е р т в е ц ъ . Это правда; но между-тЬмъ небо угрожаетъ тебе 
такою-же смеряю отъ этого самаго кинжала, которымъ твой 
собственный брать явитъ Кастнлш страшный примЬръ твоего 
падсшя.
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к о р о л ь .  Мой б р атъ  зап есетъ на меня р ук у?  Что ты говоришь? 
О пусти (<) кинжалъ. 

м е р т в е ц ъ .  Я опустилъ.
(Роняешь кинжалъ, который втыкается вь ноль). 

к о р о л ь .  Если-бъ я могъ убить тебя еще разъ, я-бы убнлъ. 
м е р т в е ц ъ .  Т ы  убнлъ меля въ день Святаго Доминго. 
к о р о л ь .  Какое-же твое намЬреше?
м е р т в е ц ъ . О бъявить, что Богъ повелЬваетъ теб*  построить 

па этомъ м*ст* монастырь, чтобъ чистотою д*въ искупить твои 
беззакошя. ОбЬщаешь-ли ты это?

к о р о л ь . Да, обЬщаю. —*Желаешь-лн еще чего-нибудь? 
м е р т в е ц ъ . НЬтъ. Оставайся въ мир!;; приступай пемедленно 

къ дЬлу: этимъ самымъ ты  воздвигнешь себ* безсмертиый па- 
мятникъ.

к о р о л ь . Такъ это-то и значнтъ быть камнсмъ въ Мадрид* ? 
м е р т в е ц ъ . Да, это и значить быть камнемъ въ Мадрид*. Т е 

перь, дай мн* руку въ зиакъ нсполпешя зав*та Божьяго.
к о р о л ь . Вотъ теб* моя рука.... Но п остой , вы пусти , выпу

сти ее, ты  жжешь мспя, клянусь Богомъ!
м е р т в е ц ъ . Это огон ь , которому суждено жечь меня до того 

дня, когда ты положишь иослЬдшй камень твоего монастыря. 
к о р о л ь . Пусти, я не могу дол*е тсрп*ть, кляпусь Богомъ. 
м е р т в е ц ъ . По этой ж гучести, король, суди о пламени ада ; 

страшись е г о , король.

ВЫХОДЪ X IV .

К О Р О Л Ь ,  Н Е М Н О Г О  С П У С Т Я  Д О П Ъ  Э Н Р Н К Е  И М Е Н Д О С А .

к о р о л ь  Кляпусь Богомъ, еслп-бъ можно, я стеръ-бы тебя въ 
порошокъ! —  Но что говорю я, Бож е, Боже мой! Такъ; я воз
двигну храм ъ, чтобъ этимъ прнношсшемъ умилостивить Небо. 
О! да отмЬннтъ оно свой прнговоръ!— Но вотъ ужь гаснстъ за
ря и зам*пяется днсмъ Я слышу шумъ шаговъ; мн* надо уйти, 

допъ э н р п к е .  Это опъ, Мепдоса, подойдемъ. 
к о р о л ь . Хот*лось-бы  мп* пройти въ калнтку парка , прежде 

ч*мъ меня узнаготъ.
допъ э н р п к е . Это мой братъ , я готовъ побожиться; и вотъ 

чрезъ эту калитку опъ вошелъ во дворецъ. Что намъ д*лать?
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м е н д о с а . Не показывать вида, что мы его замЬтили ; почемъ 
знать, что опт. тутъ дЬлалъ почыо.

ЛОПЪ э н г н к е . Сзовн скорЬе монх-ь слугь... Н о , помоги МЦ'Ь 
Боже! что это такое? кинжалъ? страшная встрЬча! 

м е н д о с а . Скажи лу.чше страшная игра случая! 
донъ Эн р и к е . К акъ? и еще опъ шугкпутъ въ землю? Хоть п 

во мнЬ есть что-то Мепдосовское, по я не вЬрю этпмъ предзпа- 
меновашямъ. Покажи. 

м е п д о с а . ДрагоцЬниая вещь.
допъ э н р н к Е .  По оправЬ рукояти я узнаю, что это кинжалъ 

моего брата. •
м е п д о с а . Что-то недоброе случилось. Что бы намъ было при

дти пораньше?
допъ э н р и к е . Поидемъ, 1\1еидоса, во дворецъ. 
м е п д о с а . Пдемъ, ссньиоръ.
донъ э н р н к е . .)тотъ кнпжалъ, Мендоса, доставить иамъ ла

сковый ripieMb отъ короля; судя но то м у , какъ онъ его цЬнитъ, 
мн’Ь кажется, онъ для него дороже королевства. 

м е п д о с а . Счастье наше, что мы его нашли, 
донъ э н р и к е . Не понимаю, отъ чего я въ такомъ восторгЬ! 

Мн"Ь кажется, будто отъ этого кппжала начнутся мпЬ как in-то 
исобыкнопенныя удачи. Но вотъ ужь мы входнмъ во дворецъ. 

м е п д о с э . Что тамъ за шумъ виутрп?
допъ э п р п к е . Не знаю ; увпдпмъ, какъ вондемъ. — Одпако, 

эта встрЬча съ королемъ въ паркЬ, н потомъ этотъ странный 
шумъ возбуждаютъ во мпЬ камя-то подозрЬшя.

м е п д о с а .  Теперь ужъ не время отступать. — Вотъ они всЬ 
выходятъ, я думаю, что и король между ни Mil. 

допъ э п р п к е .  Въ  добрый часъ. 
голосъ (за кулисами). Дорогу, дорогу королю.

ВЫХОДЪ XV.

Зала во Дворца.

Д О П Ъ  Э Н Р И К Е ,  м е н д о с а ,  к о р о л ь ,  д о н ъ  Г У Т Ь Е р Э ,  С В ПТ  А.

допъ гутьерэ. Государь, всему городу ужь известно, что Допъ 
Т э-ibiio бЬя;алъ.
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кого.». Ослика-же его дерзость. — Пошлите пемедлеппо за 
ннмъ въ погопю; я хочу чтобъ казпь его послужила прпм'Ьромъ 
для ц'Ьлой Кастил in. И позовите мастеровъ идти со мною па за
кладку церкви, которую я воздвигаю во имя Святаго Домппго; 
при пей я хочу учредить дЬвнчш монастырь, въ который 
желаю чтобъ первою монахинею постриглась дочь моя Донья 
Хуана. На томъ мЬстЬ, гдЬ упалъ кпнжалъ, поставится часовня.

донъ г у т ь е г э . Яспо, что кнпжалъ вашъ упалъ, потому-что я 
вижу при васъ только ножны.

к о р о л ь . Я забылъ его у колодца и считалъ-бы иесчаст1емъ 
потерять его.

г о л о с а  (за кулисами). Пусть ведутъ его прямо въ крЬпость. 
к о р о л ь . Посмотрите, Гутьерэ, что тамъ такое?

ВЫХОДЪ XVI.

T U - Ж Е  К Р О М Е  Д О П А  Г У Т Ь Е р Э .

к о р о л ь . Потеря кнпжала очень меня опечалила, 
донъ э н р п к е . Онъ не потерянъ^ Государь. ЧеловЬкъ, искавшш 

случая услужить вамъ, прннесъ его собой, п благодарить за это 
судьбу.

к о р о л ь  (въ-сторону) Богъ мнЬ въ помощь! что я вижу! Мп-Ь 
тяжелее вид-Ьть его въ рукахъ брата, чЬмъ потерять. Когда ужъ 
само Небо предрекло, что мн1> суждено быть убпту отъ руки 
моего брата этп ет  самымъ оруж1емъ, я смотрю па пего со стра- 
хомъ и ужасомъ. Но мнЬ должно скрыть это чувство. —  Энрпке, 
прпдп въ мон объят1я.

донъ э н р н к е . Государь, вм-ЬстЬ съ поц-Ьлуемъ я отдаю теб1> 
мою душу.

к о р о л ь .  Что съ тобой, измЬнпнкъ? Эй, моя стража! схватить 
его, убпть е г о ?  

допъ э н р и к е .  Государь, чтб значатъ этп слова? 
к о р о л ь . Т ы  хочешь этимъ окрававлеппьщъ кппжаломъ лишить 

меня жнзнп, ты  рапплъ меня! —  схватить е го ! Подай этотъ пре- 
дательеши кпнжалъ, подай его сюда, пмъ-же самнмъ я убью тебя.

допъ э н р п к е . Ваше Величество, я шелъ сюда съ емпрешемъ и 
покорпостио; но если мое емнреше васъ раздражаетъ, я, возвра
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щая вамъ этотъ кнпжалъ, целую е г о , какъ -бы  ноцЬловаль 
со  смирешемъ оруд1е моей казнп.

к о р о л ь .  Встань, Эпрпке, пе преклоняй колЬиъ передо мной: 
опредЬленья Божшхъ Судебъ неотразимы; ничто предъ ними че- 
ловЬкъ, и все его дЬла и помышлеиья подпилены предвечному 
закону. — Какая пустая мечта меня тревожила! 

г о л о с а  (за кулисами). Входите, входите. 
к о р о л ь .  Ч т о  зпачптъ этотъ шумъ?

ВЫХОДЪ XVII.

Т*В - Ж Е ,  Д О П Ъ  Г У Т Ь Е Р Э  И Д А М Ы .

допъ г у т ь е р э . Государь, полевая стража преследовала Дона 
Тэльйо, а между тЬмъ слуги ИнФанта, прпнявъ его за какого- 
нибудь бродягу, задержали его н всдутъ сюда.

к о р о л ь  (es-сторону). Очспь-жаль, потому-что теперь ему дол- 
жио умереть.

донъ э н р и к е  (въ-сторону). Мон слугн взяли его, мой долгъ его 
защитить. .

донья л е о н о р а . Государь, я опять бросаюсь къ твонмъ иогамъ, 
н хотя моя просьба можетъ тебя оскорбить, но я обращаюсь къ 
т е б е , какъ-бы къ божеству, 

донья м а р 1я . Внемлите, Государь, пашнмъ слезамъ. 
к о р о л ь .- Гутьерэ, приказать исполнить надъ нимъ прнговоръ; 

не впускать его сю да, чтобъ онъ не могъ воспользоваться прн- 
виллепею нашего лицезрЬтя, которая спасла-&ы его отъ казни.

донъ э н р н к е . Государь, еслн возвращеш’е мое въ вашу милость 
можетъ быть поставлено мпЬ въ заслугу и я достониъ этой на
грады, умоляю васъ простить его. Пусть это будетъ первымъ 
опытомъ вашей благосклонности ко мне, н послужптъ для меня 
поощрешемъ къ покорности и верной службе.

к о р о л ь . Твоя просьба сильна передо мной; брать, я дарю тебе 
его жизнь.

допъ э и р н к Е .  Тысячу разъ целую ваши ноги. 
к о р о л ь . Позвать его и Дона Родриго.
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доиъ г у т ь е р э . ВсЬ зд-Ьсь. 
п е р е х п л ь . Слава Богу.
донъ тэльйо. И я смиренно и съ покорпостш преклоняюсь 

предъ тобой. 
к о р о л ь . Дайте руку Донь!; ЛеонорЬ, Тэльйо. 
донъ тэльйо. Даю ее вм^стЬ съ сердцемъ. 
донья л е о п о р а . Сладкая награда за долгое страдаше. 
донъ р о д р н г о . Также н я даю руку ДопьЬ Mapin. 
донья м а р 1я . Твоя жизнь мн-fe еще дороже. 
п е р е х п л ь . Послушайте, господа, вы не знаете самаго важнаго, 

а именпо, что тутъ и консцъ «Мужеству и П равосудно.

СЪ  ИСПАНСКАГО К. ТИМ КОВСКОН.
1юня 12-го дня 

1845 года.

ИРИМ1>ЧАН1Я.

(■) Gracioso — I'pacioco, — слооо непереводимое; это особенный родъ 
буфона, свойственный только псианскимъ ко.пед1я.иэ (*). Характеръ его бла
городнее обы1;повеннаго буфона французскихъ комедЫ: онъ соедннлетъ въ 
ccnt веселую, часто наивную шутливость буфона, нередко блестящую остро- 
у.ч1счг, съ пспытанною прпверженноспю стараго слуги, иногда п мо
лода го товарища въ шалостлхъ и проказахъ своего господина. Отсюда 
происходить и эта странная для незнакомым съ обычаями испанскими 
Фамильярность въ нхъ взапмномъ o6pamenin; они не говорятъ другъ-другу 
иначе какъ ты. I'pacioco замЪияетъ собою приторныхъ, надутыхъ, поста- 
вденныхъ па ходули напсрсипковъ классической Французской трагед'ш.

О ) Счнтаемъ необходнмымъ сохранить, .ил удержашл мЬстяаго колорита, 
это дружеское ты въ рЬчахъ rpacioco.

(•) Надо заметить, что въ древней испанской лнттератур$ все, что мы 
привыкли различать пазвашлмн комедш, трагедш, драмы п проч. назь»- 
вается вообще однимъ генерическнмъ нменеиъ комедш.
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( 5) Ricohombre — въ перевод* буквальномъ: богатый человЬкъ. —
Высшая стспепь дворяпской iepapxin въ средине вФкн. Достонпство Рнко
омбре заменено въ посл'бдствш, то-есть, въ нов'Ьйипл времепа, тптуломъ 
грапда пспапскаго. П пешая степень дворянства есть гидальго (hidalgo).

(4) Въ подлинник* merienda, собственно значить полудипчать, закусывать, 
завтракать. —

(5) Ты, также вольность служанки въ обращешп съ госпожою, которой 
ей известны вс* тайны.

(6) Въ подлинник* р*зкш и дерзкш памекъ на Св. Писаше, именно па 
ур*заше уха слуг* Apxiepen Малху Св. Петромъ въ вертоград* Гефспманскомъ.

(’ ) IlcTopifl не сохранила имепъ зтихъ двухъ людей, съ которыми король 
Допъ Педро дрался на поедипк* и убилъ ихъ обоихъ.

( 8) Въ то время королевеше телохранители посили жолтые мундиры.
( э)  Эту остроту невозможно передать въ перевод*: Донъ Тэльйо говорить: 

всЬ придворпые
.. .  no hicieron caso de mi, 

то - есть, не обратили на мепя внимашя , не ставили меня ни въ-грошь. 
Слово сацо, значить такяче падеясъ, (вь граматик*); Перехпль острится 
на это слово, говоря

Si, hicieron caso de ti,
Pero ha sido accusative, 

caso accusativo — вииительный падежъ, — то-есть, обвиняли тебя.
(■“) Донъ Педро, постоянно мучимый угрызешями совЬсти за убЫство 

клерка, часто видёлъ передъ собой его rtiib, укоряющую его въ злод*Я111И. 
Слова Липь камнемъ еъ Мадридгь, которыя онъ нередко произносить вь 
минуты умствепнаго разстройства, понятны только въ переносномъ смысл-t, 
что и объяснится въ ХШ-мъ выход-Ь 3-го акта.

( “ ) ПримЬта, существующая и въ русскомъ народ!;: если острое оруж|е, 
падая, втыкается концомъ вь землю, это то значить, что у насъ есть тайный 
врагъ, злод*й.


